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Det sägs! 



— DoG— 



flicka, hvad ditt ögonpar 
Stilla log allenast, 
Säg mig, hvem i alla dar 
Har spridt ut det genast? 
Hvad du Un ej sagt med ord. 
Men med strålar bara, 
Hvem har för vår hela jord 
Talat om det? — Svara! 

Flög jag förr en solskensstund 
Hän med hvita segel 
Dit, der gröna holmars rund 
Böljan gör till spegel, 

Ji ii ckstr ö m. Sånger och BerätteUer. 



Då var allt så tyst kring mig 
För att vagga slupen. 
Nu med ens: hon älskar dig, 
Hviska höjden, djupen. 

Gick jag ut der skogens led 
Sval min väg förmörkar, 
Der blott himlen skådar ned. 
Blåögd, genom björkar. 
Stum var ljungen på min stig. 
Nu från hvarje tufva 
Nci från allt: hon älskar dig. 
Tala röster Ijufva. 

Nu det sägs i vestans flygt 
Och i fogelsången 
Och i praktstil står det tryckt 
Uppå blomstergången. 
Trastarne med säkerhet 
Redan der om språkas. 
Morgonsolen jublar det 
Hvarje gång vi råkas. 



Hvad du Mn ej sagt med ord, 
Men. med strålar bara, 
Hvem har for vår hela jord 
Talat om det? — Svara! 
Gaf du minsta blommor magt 
Att min ro bekriga. 
Säg då sjelf, hvad de ha sagt 
Eller bjud dem tiga! 



-►♦^ 



Bland minnen. 



— DoG— 




ins du än när du var 

I den vänaste lund, 
Som i Svea har spirat ur jord, 

Der hvart träd i förvar 

Tog ett hjerteförbund. 
Der hvar gren har hört lågande ord 

Ej af kärlek, hvars glöd 

Flammar upp en minut 
Och den nästa kan slockna igen. 

Men af lust eller nöd, 

Som till lefnadens slut 
Vill åt vännen försäkra en vän? 



Det var vår, det var maj, 
Se, och arm uti arm 

Drog en skara med stormande mod, 
Under fanornas svaj 
Och med jublande larm, 

Hän till lunden, som vinkande stod. 
Den var ungdomen kär 
Och vår längtan som brann 

Först i den lyfte vingarne fri. 
Och den klokaste der 
Var väl än knappt en man; 

Men en hjelte, det ville han bli. 

När en grönskande ängd 
Så oss tagit i famn. 

När vi samlats kring bålarnes våg, 
När vi vexlat i mängd 
Våra handslag och namn 

Och sett solsken i blickar och håg. 
När vår yra var stor 
Blef det tyst på en gång. 

Som en andakt i dal och på höjd. 
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Och mot himmelen for 
Vår odödliga sång, 
Som ett härskri af jublande fröjd. 

Den gaf stunden behag, 

Den gaf vingarne fart 
Denna vårsång af varlige män. 

Sjelfva stjernornas lag 

Tycktes samlas för snart 
För att också få lyssna på den. 

Och när ändtligen gladt 

Vi mot hemmet till sist 
Skulle följas i skymningen åt, 

Gaf den Ijufva godnatt 

o 

At hvar vinkande qvist, 
Åt hvar blomma som log på vår stråt. 

Hvarför skildes vi då 
Ifrån brödernes lag, 
Hvarför dröjde allena vi qvar? 
Ack! Vi hade, vi två, 
Ju en fråga i dag 



Och vi längtade begge till svar: 
Vill du bli mig en vän, 
Vill du ge mig en hamn 

i 

Vill du glädjas med mig och fordra? - 
Och det svar, som vi se'n 
Gåfvo famn uti famn, 

Var ej hörbart, men nog var det ja. 



Ar jag här? Ar det jag 

Som så ensam nu står 
Här och famlar på minnenas dörr, 

Och hör trastarnes slag 

Som i hänsvunna år 
Och ser lunden så vårskön som förr? 

Nå välan! Jag är arm, 

I din grönskande krets 
Står jag ensam, forhärjad och blek; 

Men min själ är dock varm 

Och mitt minne tillfreds: 
Jag kan vitna att ingen mig svek. 
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De ha gått härifrån, 

Och från jorden också 
De ha vinkats af dödsengelns bud 

Ifrån fader till son; 

Men jag vet nog ändå 
Att de minnas mig ännu hos Gud. 

Ty, ett lif är för kort 

För en sådan sekund, 
För de löften af tillit och tro, 

Vi en vårdag ge bort 

Och ta mot Di den lund 
Der de herrliga lagrar ne gro.» 



K- 



Nära och Fjerran. 



— OoO — 




nga sköna, längesedan 
Täfla om ditt hjertas gåfva 
Två rivaler, som dig lofva 
Allt i byte mot din famn! 
Länge ha de följt dig redan 
Fast du trott dig helt allena. 
Nära kallar jag den ena, 
Fjerran blir den andras namn. 

Allt det blidaste, det bästa. 
Som i hemmet kärt dig blifvit. 
Har dig Nära trofast gifvit 
Och i allt mot dig han ler. 
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Men när aningar dig gästa, 
När ett bländhvitt månsken gjuter 
Bäfvan i den dröm, du njuter, 
Fjerran lofvar dig än mer. 

Till din trädgårds gröna gångar 
Nära hvarje dag dig lockar. 
Kransar binder han och plockar 
Sommarns yngsta ros åt dig. 
Men när skymningen dig fångar. 
När en il dig når från bergen, 
Fly ej hem! — I aftonfärgen 
Fjerran h viskar: glöm ej mig! 

När de späda björkar susa 
I din barndoms dal, den kära, 
Gå dit ner! Der sitter Nära 

Väntande vid källans brädd. 

• 

När ur skogen röster bi*usa, 
När en storm i hornet stöter, 
Fjerran dig i rymden möter. 
Se mot skyn, men var ej rädd! 
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Om en morgon glad du vaknar 
Och i kammarn solsken leker: 
Det är Nära^ som dig smeker 
I din trefnads ljusa borg. 
Om en qväll din ro du saknar, 
Om i stjeniors bleka skimmer 
Tunga suckar du förnimmer: 
Det är Fjerran och hans sorg. 

Hvilken af de två skall råda, 

Den som ler — den som förskrilcker, 

Solen, som din glädje väcker, 

Eller skuggan på din stig? 

Kan du tveka mellan båda? 

Nej! — En magt, en okänd^ gaf dig 

Tro att Nära håller af dig. 

Men att Fjerran älskar dig! 



-K- 



Vårens vemod. 



-—Oo(y- 



.^ag undrade, när barn jag var 
Och våren log från dal och höjd, 
Hvarför med åren ej enhvar 

Fördubblad njöt dess fröjd; 
Men hvilken skönhet ögat når 
Och hvilka löften hjertat får, 
Dock vemod djupt derinne rår 

Alltjemt, när det är vår. 

Jag stod i svala björkars krets. 
När vestanvinden flög så blid 
Från hafvets rymd, från fjellets spets, 
Men sjöng likväl blott: frid! 



13 



Föryngring, hopp, lycksalighet 
I blomman log, i daggen gret — 
Och hjertat var så visst pä det, 
Som Gud dock ensam vet. 

Men mötte jag en vandringsman 
I dalens famn, på skogens stig, 
Ett vemod i hans blick jag fann 

Hvar gång han såg på mig. 
Han göt ej in sitt fröjdeskri. 
Som jag, i vårens melodi, 
Hans glädje var ej hel, ej fri. 

Det ljöd en suck deri. 

Såg han i våren blott att den 

Ar kort, att snart den flyktat har? 

Begret han väl en älskad vän. 

Som förr hans vårfröjd var V 
Hans väsen, var det vissnadt så 
Att våren fruktlöst såg derpå? 
Jag var för lycklig att förstå 

Hvarför han sörjde då. 
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Ack, allt för snart jag lärt hvarför! 
När rik, i gränslöst öfvermått, 
En himmelsk, evig godhet rör 

Ett hjerta, som var godt, 
Men stelnat under tunga år, 
Den tjusar ej — den förebrår. 
Och derför gjuts så mången tår 

Alltjemt, när det är vår. 



Saknad. 



--Oo(> 



^ag mins af lindar en fridfull gård, 

Der stod min vagga bland stammar unga 

Och sommarn gaf mig sin modersvård 

Och log och lärde mig sjunga. 

Jag drog derfrån på min vandringsfard 

I lyckans spår kring en kylig verld, 

Och mången vinning blef mig beskärd 

Af långa år och af tunga. 

Men evigt hägrar dock for mitt sinn 

Den skörd af knoppar, som först var min. 

Nog mins jag också en skogs val vik. 
Der blommor trifdes på tufvor gröna. 
Den klang af vågsorl och trastmusik 
I solnedgångar så sköna. 
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Den var för trång tor min unga håg. 

Jag lade ut på den vilda våg, 

Som skulle bära till segertåg 

Och mannens sträfvan belöna. 

Men allt hvad Ijuft jag försmått deri, 

Nu syns det stort . . . när jag far förbi! 

Blott det mig tröstar att än ibland, 

Liksom en stråle ifrån det höga. 

Den ler emot mig, min barndoms strand, 

Som förr mig brydde så föga. 

Ju mer min irrfärd i lifvets brus 

Gaf svekfull vinst eller tlyktigt rus, 

Dess mer förklaradt det flyddas ljus 

Står fram för saknadens öga. 

Och ännu har jag dock tornet qvar, 

Af vissna rosor från sommarns dar. 



X 



Skådespelaren. 



- -OoO— 




'etta kallar jag sångarlön 
Att en tjusande röst, en skön 
Tolk åt glädjen och smärtan, 
Lånar fägring åt skaldens dikt, 
Gör förklarad hans känslas bikt 
Och förtrollande, innerligt 
Lär den tränga till hjertan! 



Hvad är sången? I skaldens vård, 
I hans väsendes örtagård, 
Blott en blomma, en sluten. 
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Som med bäfvande fröjd han ser, 
Hur hon Öppnar sin kalk allt mer, 
Som till sist han åt verlden ger — 
Ack, men då är hon bruten! 



Hur hon var, förr'n på vågsam färd 
Hon blef sänd i en kylig verld. 
Om på himlen hon bråddes, 
Blir för alla en hemlighet. 
Blomman, bruten, ej yppar det. 
Liksom ingen af smärtan vet. 
När som gåfvan försmåddes. 



Men om fristad den späda får 
I ett hjerta, som sjelf bar vår 
Och tar an det som blommar. 
Der hon spirar och växer opp 
Större, högre än gif värns hopp. 
Och hon räds ej för tidens lopp, 
Verldens skiftande domar. 
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Derfbr kallar jag sängarlön 
Att en tjusande röst, en skön 
Tolk af glädje och smärta, 
Vänfast, trofast viU låna sig 
Till att tala j em väl för mig. 
Derför egnas min sång åt dig, 
Rika, slösande hjerta! 



-X- 



Serenad. 

j^köna flicka, ur det höga 
Skådar stjtrnan ned och saknar. 
Öga längtar hon mot Öga 
Se på dig — och du ej vaknar, 

Väl jag vet, ej du behöfver 
Ljuset, som från höjden strömmar. 
Ty den hulda ro, dig söfver. 
Diktar himmel nog i drömmar. 

Och de ljus deruppe låga. 
Solen eller stjernors skara. 
Ge dock blott en ringa råga 

o 

At ditt ögas glans, den klara. 
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Blott för min skull tag hvad renast 
Fästet oss i strålar skickar, 
Ty jag arme kan allenast 
Himlen se i dina blickar! 

Men när trygg jag vet dem gömma 
Allt mitt ljus och all min himmel, 
Då kan ock mitt hjerta drömma 
Lugnt och gladt om lifveis hvimmel. 



X — 



En tafla. 



— OoO— 



^från 



l^från raitt fönster jag hörde ett skrik 
Och skyndade ned till insjöns strand, 
Och stod der snart vid en gosses lik, 
Som fiskaren dragit i land. 

Han nyss var död. I hans gula hår 
Ett perlskum blänkte vid solens glans. 
I båda ögonen stod en tår, 

Men den var vägens, ej hans. 

Ty på hans bröst låg en näckros skön. 
Med knäppta händer han gripit den fast 
Och hållit den tryckt i kamp och bön 
Mot hjertat till dess det brast. 
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Den späda banden, så barnsligt vek, 
Beböll dock bergfast sin vunna skatt 
Och blek var kinden och läppen blek — 
Men ingen har lett mer gladt! 

Der skalf också ett skimmer, ett vått, 
Hos strandens blommor som stodo kring. 
Väl hade den lille dem försmått. 

Dock sörjde de vänligt i ring. 

Men grannar skockades snart kring mig. 
De tycktes alla haft gossen kär. 
Dock mumlade de halfhögt för sig: 
»Att ge sig på djupet så derlD 



-♦♦- 



V o o 

arsang. 



Q^tt vårens timslag knäpper 
Alltre'n i fjerran hörs 
Och bort till Eysslands stepper 
Af vestan vintern körs. 
Hur svenska solen biter 
Får drifvan pröfva på: 
Ur vägen moskoviter, 
Friskt mod I — sippor blå! 

Och åter är det Ijufva 
All verldens envåldsmagt. 
Till skänks får hvarje tufva 
En nyfödd blomsterprakt. 



25 

Och minsta gräs förklara 
Att det är långt till höst, 
Och rymdens lärkor svara 
På lärkan i mitt bröst. 

Jag blir ett barn^ får lyfta 
Mig fritt ur vinterns ok. 
Ett bo mig ger hvar klyfta, 
Hvar äng en bilderbok. 
Konvaljerna pä renen 
Bli målet för min stig. 
Den svajande syrenen 
Slår ut sin plym för mig. 

Jag lyss på dansmusiken 
Af böljor kring ett näs 
Utmed den lugna viken, 
Som kysser doft fullt gräs. 
Bli fjärdens vindar svåra 
Just dit min båt tar språng. 
Och hvila får min åra 
Och eko får min sång. 

Bäckström. Sätiger och Berättelser. 



^r. 



Nog vet hvart barr i skogen 
Hvem högst jag håller kär. 
Hvar våg nog vet hur trogen 
Mitt hjertas hem jag är. 
Dock fins ej stund i lifvet 
Så outsägligt skön, 
Som vårens tecken, gifvet 
På nytt till kärleks bön. 

Hur Ijuft att falla neder 
Vid fjerran klockors sång 
Bland djupa skogens leder 
Vid svala källans språng, 
När vestan lyfter vingen 
Och molnen dela sig. 
Och hviska, störd af ingen: 
Mitt landy jag älskar dig! 



■♦♦^ 



Till två som sörja. 




I. 



vå englar vaka vid det smartans läger 
Der lifvets skörd och evighetens gror. 
De se i väntans ångest far och mor 
Och dufvomild den ena engeln säger: 



O Gud, gif detta barn hvad bäst Du äger, 
Gif att det växer, styrkes, älskar, tror, 
Gif att din ande i dess sinne bor. 
Så att på minnets våg dess lefnad väger! - 

Den andra engeln säger, än mer mildt: 
Brant är den väg som menskor pröfva skola 
Och pligt från fröjd ha Ödets lagar skilt. 



Gif detta barn en bättre gåfva Un. 

Det är för vekt för lifvels hårda skola, 
Så gif det lof att somna om igen! 



II. 

Klaga ej vid den ungas 
Tidiga, vackra graf. 
Lycklig den lott må sjungas. 

Gud henne gaf! 
Aldrig hon tvangs att biira 
Bördor, som kraften tiira. 
Aldrig de åldertungas 
Svikande staf. 

Säll den som målet mötte 
Förr'n han fått halfvägs gå: 
Månge, som gått sig trötte, 
Hvila ej så! 
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Mången, som mer var mogen^ 
Bastlös och fasl och trogen, 
Törniga stigar nötte — 
Vilsen ändå. 



Armod vi få af åren, 
Rikdom blott stunden vann. 
Sorgen nog följde spåren. 

Lyckan försvann. 
Gladast det ringa gör oss. 
Skört Ur hvad skönt tillhör oss. 
Ung dör ju också våren, 

Säll är dock han! 

Se hur han skakar snö af 
Tinande, lifsvärmd pol. 
Fröjdas att vällukt strö af 

Hägg och viol! 
Men, hur hans lif blef njutet. 
Skönast likväl var slutet: 
Tungt är det ej att dö af 

Sommar och sol! 



III. 



Att hon gick bort — hur kunde det förvåna? 
Det var ett vingslag till, ett högre blott. 
Men hvarfor skall hvad lorr kring vaggan stått 
Stå, Hn sig likt, kring grafven qvar och håna? 

Kan den, som saknar henne, ej förtjena 
Att sucka fridlyst unnan verldens tvång? 
Gifs ingen vrå, nog helig eller trång. 
Att hjertat med sin sorg får bli allena? 

Den arma krets, som på sitt allt blef plundrad, 

Får ej sin smärta ega fritt till slut. 

Den måste hålla hop och hålla ut. 

Den blir beklagad och den blir beundrad. 

Ty hjeltemod, som dock lär foga båta. 
Der bor inom det tomma hemmets dörr. 
De gamla spraka mildt och lugnt som förr. 
De små, för deras skull, hört upp att gråta . . . 
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Och intet ljud af klagan blef förnummet 
Frän läppar, dem sä himmelsk sorg har kysst; 
Men lemna detta hem! — När der blir tyst 
Helt visst det går en engel genom rummet! 



"Vackert språk!" 



— OoO — 



^cke trastens ton en enslig sommarqväll 
Icke böljans suck vid mossomkransad häll, 

Icke fjärilstoft, 

Ej konvaljedoft, 
Ej en stjernas ljus från aftonmolnets loft 
Är så Ijuft som klangen i vår svenska sång, 
Ar sä väfdt af jord och himmel på en gång 

Och så kraftigt skärt. 

Så vår kärlek värdt, 
Som det språk oss våra fäder lärt. 

H var för drabba sångarn då med dom så hård 
Om han rusar sig i denna rosengård. 

Om i känslans brand 

Hänryckt han ibland 
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Flyr från diktens till musikens blomsterstrand? 
Vet du livad det är att, annars svag och arm, 
Ega denna skatt af välljud i sin barm. 

Att en sommarnatt 

Kunna fånga gladt 
Millioner väsens suck och skratt? 

Rikdom för enhvar, dig lärt för lifvets pligt, 
Salighet för den dig böjt i sång och dikt, 

Dröj hos Svea q var 

Vårdad, ren och klar, 
Derför att vårt hjertas kärlek än du har. 
Godtgör nordens armod! — Om också en verld 
Slumpar bort sitt språk af lättja eller fiärd. 

Stanna tiden lång 

Hos vår svenska sång: 
Frigör skalden med ett älskadt tvång! 



Aftonstämning. 




estern flammar och skimmerf)rydda 
Vågor hölja vår vik med glitter. 
Afton nalkas och trastens qvitter 
Som godnatt utåt dalen flyr . . . 
Kom, låt oss söka vår hydda, 
Skogsbot, som granarne skydda. 
Minnas med glädje det flydda, 
Tro på den morgon som gryr! 

Aldrig, aldrig vi skola, tycka 
Att för lågt är det ringa taket, 
Aldrig, drömmande eller vaket. 
Skall vårt öga försmå vårt bo. 
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Heliga minnen det smycka, 
Ingen kan dem från oss rycka. 
Trifs i vår kammar en lycka 
Ingen kan stjä,la dess ro. 

Siilla vi, om vår blick beslöjas 
För ett fjerran, hvars frestarlära 
Stör det barnsliga, blida, nära. 
Och vår lofsång, af Gud blott hord. 
Tyst må, som axet, vi höjas, 
Gladt med vår torfva förnöjas. 
Slutligt af mognad blott böjas, 
Mosrnad för himmelens skörd! 



Helsning. 



-^oO- 




änder jag dig min suck i vinden 
När till ditt fjerran hem han far, 
Skänk honom då på rosenkinden 
Vänligt till lön ett perlesvar! 
Älskade, gif mig in den 
Tröst, som åt saknad saknad har! 

Såg jag ej vid vårt afsked miste, 
När jag dig såg i ögat in. 
Läste jag der — hvad re'n jag visste — 
Att det är trofast än ditt sinn. 

Att jag för alltid miste 
Dig — men du blef for evigt min. 
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Derfor jag vet att ej allena 
Ensam jag blef när du slets från mig,. 
Men att min kärleks eld, den rena, 
Funnit en härd jemväl hos dig. 
Saknad skall Ijuft förena 
Tankarnqs gång på bönens stig! 

Så, hur än smärtan djupt oss sårar, 
Fröjd i dess sköte gror likväl. 
Gömd, som ett leende i tårar 
Eller ett tack i ett farväl. 

Jorden till högre vårar 
Mognar oss båda — själ åt själ. 



t 




t y\.> 



ftt skatt af bäfvan och af löje 
Du sångarlön, du sällhetsbad, 
Du rysning, men af mer än nöje, 
Du suck, men då jag bögst var glad, 
Du molnomhöljda solskenshägring. 
Du fridens hamn, du lyckans ö. 
Du alltför sköra bubbelfägring 
Säg hvarför, hvarfÖr skall du dÖ? 

Blott lef; allenast lef — och sedan 
Jag annat allt förgäta vill, 
I lust och qval, i ny och nedan 
Jag ej mig sjelf, men dig hör till. 
Blott som ditt offer var jag miigtig 
Och som din slaf blott var jag fri, 
Förskjut då ej den hand jag räckt dig ! 
Förgäf ves ! Nej . . . det är förbi ! 
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Det skära stoft hon Lar på vingen 
Som jordens lån har fallit af. 
Hon dog som fjäriln dör. Så ringen 
Små klockor blå kring hennes graf! 
Och sparfvar, I som byggt i dungen 
Der björkarne och sommarn bo, 
Så stämmen upp blott I och sjungen 
Min fagra elfva Ijuft till ro. 

Hur många tusen lif jag gåfve 
För blott en stund hos henne än, 
Vill jag ej skryta med. Hon sofve, 
Ej störd ens af sin ende vän! 
Ett blygt god natt, min vana tärna, 
Och äradt vare härjarns namn: 
Säll den som himlen gaf en stjerna, 
Om ock han ej blef Ifysi till hamn! 



< •■ > 



I barndomshemmets trädgård. 



— OoO — 




(indar, 
Der min lefnads saga 
Börjades i ljus och vår, 
Vindar 

Blott af balsam draga 
Hän till eder år från år! 
Tiden 

Låter er blott sofva 
För att väckas upp af fröjd. 
Friden, 

Himlens morgongåfva, 
Vanligt är Los er fördröjd. 
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Talen ! 

Om jag skulle ila 

Till den fristad som I byggt, 

Dalen, 

JJer hvar storm får hvila 

Och der sippans lif är tryggt; 

Unnen 

I mig ensam ingen 

Vår, lik den jag fordom drömt? 

Kunnen 

I ej ge mig vingen 

o 

Ater^ som hos er jag glömt? 



»Därligt — 

Hör jag att I susen — - 

Så du beder, vilsne man! 

Vårligt 

Solen en för frusen 

Stam ej åter smycka kan. 

Här vår 

Barnfrid får ditt sinne 
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Äter först, du verldens slaf, 

När vår 

Susning är ditt minne 

Och din vaggas krets din graf!» 



Vårsparfven. 



— Ooö— 




parfven sjöng för vårens drifvor 
Djupt i skog. 
Sjöng om sippor och om vivor, 
Sjöng — och dog. 

Strax var ej likväl hans hjerta 

Riktigt kallt 
Och för glöden i dess smärta 

Drifvan smalt. 

Kom så vid en vink af sunnan 

Vårens hopp, 

Stego då der snÖn brast unnan 

« 
Sippor opp; 
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Syntes vänliga och milda 

Rundtomkring 
Den förfrusne sparfven bilda 

Sorgsen ring. 

Ensligt lif bland stela klippor, 

Oförstådt, 
Död af köld, men graf af sippor 

Sångarlott! 



Herrgårdsdottern. 







m Ijufva barn, som leker 
Tills höstvinden fältet bleker, 
Der blomstren nu du smeker 

Som blida syskon små, 
Så vidt sig rymden spänner 
Du ser kring dig blott vänner; 
Mig ensam du icke känner, 

Min fröjd du är ändå! 

Ditt hem mig stolt forskjuter, 
Men allt hvad ditt sinne njuter 
Och hvarje tår du gjuter 
Mitt hjerta känt så väl. 
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Ej någon lön begär din sträfvan, 
Som ingen fara skyr ilndå. 
Den magt, som gaf ditt väsen bäfvan, 
Gaf det ju troheten också. 

När härar så som stoft förströddes 

Och välden fingo bubblans slut, 

Det blygaste af allt som föddes 

Till vitne himlen korat ut, 

Att varna dem, som folken kufva 

Och tro sig tyda odets bud: 

Den största verldsmagt liv det Ijufva 

Och i det rena talar Gud! 




Medicin. 

in vän, den flyktigaste bland koketter 
Du skämmer bort med dina ömma miner! 
Hvar helst din lilla blonda trollsol skiner, 
Strax slår du ut i blommor och sonetter. 

Så mycket väsen for små omeletter! 
Välj för din sjukdom bättre mediciner: 
Jag vet ett kraftigt medel mot l.ilondiner, 
Det heter, med ett enda ord, brunetter. 

Förrän ditt hjertas vår har fått försvinna 
Så fräls förgätmigejer och penséer 
Ifrån en stengrund, der de rot ej finna. 

Den trollar bäst som oftast ömsar feer! 
Och har du åter otur så besinna. 
Här fins ännu en kur — det är cendréer. 



-♦♦- 



Bäckström. Sånger och Berättelser. 
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Tadelskolan. 

)blancl partiskribenters små passioner 
Är den att gift ur pennan gerna ösa 
Och bjuda till att storhetsprägeln klösa 
Ur hjeltedrag, som hänryckt millioner. 

Att smeta svart på tider och personer 

Ar ringa konst för dem som skrifbläck slösa, 
Och som förtrampa, hvar de släppas lösa. 
All entusiasm och alla illusioner. 

Men kasten på, I barn af dvärgatiden! 
För småsten ramlar icke pyramiden 
Och folktron på det stora I ej rubben. 

Den ser i edra dräpande tirader 

Hur fult det är att slå omkull sin fader. 
Med skryt att man blef starkare än gubben. 



< • > 
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Utsigt. 

örstås, att när grossören bygde hus 
Hans många våningar ju skulle stänga 
Min stackars utsigt just, och undantränga 
Den skymt af sol, som var mitt glädjerus! 



I stället för min himmel, klar och ljus. 
Kom murarställning nu, der karlar klänga, 
Se'n fönsterrader, hvari kronor hänga. 
Och gas och dansmusik och sus och dus . . 

En morgon såg jag dock en syn, en skön: 
Ett rosigt barn som gjorde fromt sin bön 
Och göt sin frid i mina tankars hvimmel. 

Se'n dess vårt öga ofta mötts helt visst — 
Och så jag återfått en skymt af himmel 
Långt skönare Un den som nyss jag mist. 

* • * 
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Menuetten. 

>e denna dans, sora förr man trådt så gerna. 
Hur ädel i behag, i takt och sans! 
Förr nöjets sol, nu blott en aftonglans, 
Den lyser fjerran, lik en minnets stjerna. 



Den lärde dock sä ungersven som tärna 

En konst, en skön, som snart för svår befans. 

Ett älskvärdt leende var denna dans. 

Ett sinnligt gapskratt liknar den moderna. 

Dock än om du i valsen beledsagar 

En älskvärd mö ditt hjerta rent hon rör, 
Hur djerft, hur snabbt, hur långt du henne för 

Ty det är så den sköna stiftar lagar. 

Att icke blott hon gör hvad hon behagar, 
Men framför allt behagar — hvad hon gör. 

*4^ 
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Gossen och Bibeln. 

^an läste i den bok som ensam mättar 
De tröstehungrande i seklers lopp, 
Der ej en sida, men en famn, slås opp. 
Och der hvart ord ett sorgtjngdt hjerta lättar. 

Han såg hvad underl^art den oss berättar 
Om Honom, som blef slägtets sena hopp, 
Och för hvars storhet till en dvärgatropp 
De krympa, verldshistoriens alla jättar. 

Han såg och gråtande han tänkte så: 
Hvem är väl jag, när desse synas små. 
Och hvad är det den gudastore vill mig? 

Och bäfvande, men ödmjuk, sökte han 
Bland första ord, hans sorgsna öga fann. 
Och läste: låter barnen komma till misr! 




Förbi! 

kön' Lila hörde hvad Ali svor 
Bland sorgsne män: 
»Den stolta mön på sin allmagt tror, 

Jag trotsar den! 
Om ock en veiid hennes boja bar 

Vill jag gå fri. 
Jag svär att jag ser henne alla dar, 
Men att jag far 
Förbi!» 

I fönstret stod Lila, mot vägen böjd, 

Vid sunnans smek. 
Att tända hjertan var hennes fröjd 

Och trygga lek: 
»Är Ali blind» — så hon stilla ler 

Med glädtigt sinn — 
»Kan lugn han gå mig förbi numer: 

Men den, som ser, 
Ar min!» 
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Der syns emiren — på gångarn god 

Sin färd han ställt 
Till bragdens blommor, som gro i blod 

På stridens fält. 
En blick hon hinner att honom ge 

Till tidsfördrif, 
Och ögon mötas och läppar le: 

Hvad kosta de? 
Ett lif. 

Han glömde ärans och stridens lek: 

Han vände om. 
Och ständigt syntes han mera blek, 

Hvar gång han kom. 
Man vet ej riktigt hvad slut han fått, 

Och frågen I, 
Hon ler så Ijuft, som blott hon förmått. 

Och h viskar blott: 
»Förbi ! » 



Till Konungen. 



— OoC^- 




et gifs, o Kung, ett tecken blott 
Att mannen rätt sitt kall förstått 
Och att han himlens ledning fått 

För lifvets värf och bud. 
Det är att, ehvad pligten än 
Befallt, han ej blott lyder den, 
Men älskar den, som ungersven 
Har kär sitt hjerta^ brud! 

Ty endast kärlek med sin glöd 
Gör arbetsdagen rosenröd 
Och räcker oss ett himmelskt stöd 
För lifvets härnadståg. 



mm 
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Och fins af kärlek blott ett grand, 
Då går allting oss väl i hand, 
Och blommor ger oss hvarje strand 
Och perlor hvarje våg. 

Det tecknet strålar rent och klart 
Utur din sträfvans hela art, 
Det vitnar att Du aldrig spart 

Och undandragit Dig. 
Det tecknet lärt oss förr och nu 
Att pligten är din glädje ju. 
Och i det tecknet segrar Du 

Oöfvervinnelig! 

Ty kärlek manar kärlek fram 
Och Sveas gamla trogna stam 
Var ännu aldrig otacksam, 

När kungen bjöd sin hand. . 
Och hvarje tid då häfden sett 
Dess folk och konung blifva ett. 
Då har i höga norden lett 

Ett rikt, ett lyckligt land. 
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Välsignelse åt Dig, vår drott! 
Du har det tunga bud ej fått, 
Som förr var Svea kungars lott: 

Vinn länder, drag till strid! 
Din norna bär ej sköldmöns drag, 
Hon ser Dig an med mildt behag 
Och hviskar Ijuft sin nya lag: 

Vinn hjertan, stifta frid! 



Till lärarne. 

Vid Stockholms Gymnasii jubelfest d. 4 Oktober 1871, 



—Zoi]~ 




j med pukor och trumpeter, 
Festsalut och fröjdraketer 
Eller prål, hurhelst det heter, 
Når vår fest i dag sitt mål. 
Intet stolt vi gå att smycka, 
Intet rikt vi önska lycka. 
Blott en fadershand vi trycka: 
Det är lärarns enkla skål ! 

Se dig kring! Hvar fins på jorden 
Någon magt så flärdlös vorden — 
Stor i ordet, blyg i orden — . 
Som den lärarn visar dig? 
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Hvem har så du sett försona 
Sig med pligten, tåla, skona, 
Bindande sin ärekrona 
Mildt af törnen från sin stig? 

Odlarn, som i djupa leder 
Strör sitt korn i muUen neder, 

o 

At sin höst en skörd bereder, 
Om bans vår än nöts dervid. 
Men hvad lärarns helga ifver 
Odlar och till mognad drifver 
Är ej hans. Sitt allt han gifver 
At ett lån blott för en tid. 

Fogeln, när hans unge manar, 
Fritt kring hela rymden spanar 
Och får samla, hvar han anar 
Att en skärf vår Herre lagt. 
Lärarn nödgad är att dröja, 

• 

Knappast hälft sin kunskap röja 
Med en tufva blott sig nöja 
Ar än fältet i hans magt. 
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Slösar solen ljus på ängen, 
Ser hon ock från björkens bangen 
Ocb från gröna blomstersängen 
Hur det knoppas ocb slår ut. 
Men åt lärarn småler ingen. 
Den ban kärast bar i ringen 
Ser i den ban sloka vingen, 
Glad dess mer vid timmens slut. 

Tron likväl att bögt oss gläder 
Hvarje dag — I skolans fäder — 
När er enkla storhet träder 
Fram som denna högtidsstund! 
Tack för allt, hos oss I leten 
Fram åt ljuset, menskligbeten. 
Tack dock främst för tacksamheten, 
Som I sån på bjertats grund! 



Till studenterne. 

Helsningssång vid mötet 1875. 

>rån Norges fjell, 
Från Danmarks blomsterland, 
Från Lundagård och Finlands sjöar, 
Hell, bröder, hell 
Vid Fyris gamla strand! 
Och hand i hand 
Framåt 
Till glädjens hamn, till lyckans Öar) 
De hägra ju emot oss på hvar stråt 
Med lust i sommarsol och sommargråt. 
Välkomna här! 
I Odins lund 
Det högtid är 
I dag och en välsignad stund. 
Och fädrens minnen, lärkans drill 
Ov\\ framtids hopp oss bjöd dertill! 
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Som foglar små 
I sommarqvällens frid 
Sitt hufvud vid sitt hjerta gömma, 
Vi spara må 
Vår sträfvans kamp och strid 
Och hamna vid 
Den strand, 
Der känslan svärma får och drömma. 
Ty glädjen är också en trofast hand: 
På genväg den till målet för ibland. 
Välkomna då! 
I gladt förbund 
Vi bryta må 
En ros i lifvets offerlund. 
Var drömmen Ijuf, var hvilan god, 
Vi vakna upp med dubbelt mod! 

Se, sommarn huldt 
Förgätmigejer ger, 
At er den kransen Svea binder. 

Och tillitsfullt 
För blommorna hon ber 
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Att följa Er 
De få 
Qch bli en höstskörd af Kjaerminder! 
O, hvarje stundens glädje beder så 
Att vänligt hän till hemmet med Er gå! 
Välkomna nu, 
Och dröj en qvar. 
Vi hafva ju 
Att byta ut hvad ungdom har! 
Vår tid är kort, men minnets drag 
Må. dager ge åt lifvets dag! 



Till Tärnorna. 

(Parodi.) 




jukett, 
Så nätt 

Så luftig och lätt, 
Som glädt 
Adams ätt 
Så sann som kokett! 
Om rätt 
Och slätt 

Jag slår till reträtt 
Så är det mitt sätt: 
Jag är ej sprätt. 
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Jag kan, 

Minsann, 

Sa godt som en ann' 

Tyrann 

Vara sann; 

Men det går ej an. 

Jag fann 

Att man 

Ert bifall ej vann 

Om ej man var grann. 

Mitt mod försvann! 

Men må 

Också 

Jag fresta uppå 

Att gå 

Till det blå, 

Dit känslor blott nå: 

O, så 

Ändå 

Jag aldrig kan få 

Ett tal ä propos 

Som kan förslå. 
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Hos Er 

Ju ler 

Hvad lyckan oss ger. 

Ju mer 

Jag det ser 

Mitt mod sjunker ner! 

Må fler — 

Jag ber — 

Än en kavaljer 

På hvar sitt maner 

Bli er Tegnér. 

Må vi, 

Som i 

Er trollkrets få bli. 

Som ni 

Ock deri 

Ge fram vår esprit — 

Uti 

En fri 

Och öm poesi: 

Dess slutharmoni 

Bestämmen I! 
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Derför 

Jag gör 

Precis hvad jag bör, 

Som rör, 

Men ej stör. 

Kamraters humör. 

Men hör, 

Du kör 

Af älskvärda mör: 

Jag lefver och dör 

Din amatör! 



Tillegnan 



af 



Victor Hugo. 



—Co 
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lerior att allt, som fått bl i f va 
Här födt ur stoft, 
At någon sitt ljus skall gifva 
Sin ton, sin doft; 



Derför att nu som tillförne 
Ju allt beskär 

Sitt väsens ros eller törne 
Åt vännen kär; 
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Derför att april ger eken 

* 

Ett vårligt sus, 
Och natten åt sträfva^ som leken 
Ger glömskans rus; 



Derfbr att rymden till grenen 
Små fog] ar for, 

Och morgonen öfver syrenen 
Ett daggstänk strör; 



Och våg som mot stranden ilar, 

Hur vild han är, 
Dock ger en kyss fbrr'n han hvilar 

Sin oro der: 



Så vare åt Dig nu gifvet 

Och evigt ditt 
Hvad skönast och bäst i lifvet 

Jag kallar mitt! 
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Min tanke, som verldsh vimlet sårar, 

Tag Du af mig, 
Om ock, som ett regn, i tårar 

Den skänks åt Dig! 



Tag mot hvarje suck jag drager, 

Hvart hjertats slag, 
Och skugga likasom dager 

« 

Af all min dag! 



De stunder af salig yra 
Dit sorg ej hann. 

Och hvarje ton i min lyra, 
Som smeka kan! 



Min själ, som på stormig bölja 

Ej segel fått. 
Och har till stjema att följa 



Ditt öga blott. 
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Min sångmö som tiden åter 
Sin vårdröm ger; 

Som gråter den tår du gråter, 
Ditt löje ler! 



Ja, tag, du himmel som stannat 

An hos mig här, 
Mitt hjerta — det intet annat 

Än kärlek är! 



-♦♦" 



Till Musette 

af 

Henry Murger. 

— OoO-- 

^örliden (^väll, när svalan gaf mig 
Sitt bud att våren komma vill, 
Jag mindes dig, som hållit af mig 
Så varmt — när du haft tid dertill! 
Och följande din bild i spåret, 
Jag blädrade i qvällens f]*id 
I almanackan for det året 
Som var vår kärleks gylne tid. 

Nej, ej min ungdoms vår försvinner 
Så länge dig jag minnes än! 
Närhelst min dörr du åter hinner, 
Musette, mitt hjerta öppnai* den. 

Jiäckst föm. Hunger och Berättelser. 4 
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Ty utan dig käns allt mig tryta, 
Du rikdom, som så flyktig var: 
Så kom igen med mig att bryta 
Det bröd vår glädje signat har! 

Hvar småsak i den trånga kammar 
Som om vår sällhet vitne bär 
Re'n sjelfmant glättar sig och dammar 
Vid hoppet blott att se dig här. 
Ty allt bar sorg se'n dina vägar 
Så länge gått förbi min dörr, 
Den lilla bädd — den stora bägar 
Som vi så gerna delat förr. 

Den hvita klädning skall du bära, 
Som gör dig omotståndligt sÖt! 
Som förr hvar söndag till din ära 
Jag lusttur gör till skogens sköt. 
När yra vi kring fälten hoppat 
Skänks i det vin som bäst du tyckt, 
Hvari din sång sä ofta doppat 
Sin vinge förr'n han höjt sin flygt. 
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Välan, en vacker morgon grydde 
Och karnavaln tog sig en lur, 
Då se — min fogel åter flydde 
Till mig in i sin gamla bur! 
Men ack, vi kunde icke glamma 
Som förr i soligt hvardagslag, 
Musette, som sjelf ej var densamma, 
Har sagt att jag ej mer är jag. 

Farväl, farväl! Den är fullbordad 
Vår dom, den sjunken är vår sol! 
Vår ungdom hvilar ärligt jordad 
Uti kalendern från i fjol. 
De bilder blott i sorgmängdt gyckel 
Den målar oss på drömmens vis, 
Oss återge ibland en nyckel 
Till vårt försvunna paradis. 



Till Hemmet. 



efter 



Mrs Henry Wood. 



— Oo-> 



^ag ser dig i minnet, du herrliga stad, 

Som speglar din skönhet i vågen! 
Bevingad alltjemt drager tanken åstad 
Ditbort, der jag minnes mig lycklig och glad, 
Och ny föds min ungdom i hågen. 

Då vaknar i hjertat med underlig hast 
En älskad, en nordisk sång: 
En gosses håg är som ilvindens kast, 
Men ynglingens längtan är lång! 
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Jag skådar din skog med dess lummiga stig 

När minnenas ljus till mig strömmar. 
Jag känner de holmar, som grönska kring dig: 
De voro lycksalighetsöar för mig 
I barndomeiis leende drömmar! 

Och ständigt det klingar kring mig utan rast 
Och hviskar med toner så mång': 
En gosses håg är som il vindens kast, 
Men ynglingens längtan är lång! 



Jag kan icke måla de syner mig smekt 

När barndomens hägringar dagats, 
De tankar, mitt härdade sinne bevekt, 
De aningar Ijufva som kinderna blekt. 
De tårar ur ögonen jagats. 

Men sjunga jag måste, om hjertat än brast, 
Af rysning och fröjd på en gång: 
En gosses håg är som ilvindens kast, 
Men ynglingens längtan är lång! 
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Jag ser dessa ekar som tala med skyn 

I Deerings de susande lunder, 
Och vänskap och kärlek stå upp lor min syn, 
De komma igen, såsom dufvor till byn 
I sabbatens soliga stunder. 

Och evigt vid minnet det knyter sig fast 
Med vemodets smekande tvång: 
En gosses håg är som ilvindens kast. 
Men ynglingens längtan är lång! 



Och skogen är herrlig och dalen är blid 

Och, leende gladt genom tårar, 
Jag vandrar der åter och hjertat har frid, 
Och så i ett Ögonblick samlas dervid 
Allt Ijuft ifrån barndomens vårar. 

Och genljudet härmar, och skogarnes trast 
Och vestan och källornas språng: 
En gosses håg är som ilvindens kast, 
Men ynglingens längtan är lång! 



Vid Fredrikshall. 



— OoO- 




a^TOLp ö zomv åifeikero voffrtfiov yi-ap, 

Homeros. 

i. 

iksom en jättesten, på nordanfjell 
Af forna tiders jordskalf väldigt danad, 
I rök och dam bär af från häll till häll 
På vägen, af hans egna krafter banad, 
Så ock kung Karl vid krigstrumpetens skräll 
Bröt väg, af ödets hårda branter manad. 
Det var en högre magt som honom dref 
Att krossa, till dess sjelf han krossad blef. 

Novembermånen sken på Fredrikshall 
Den Ödesdigra, verldsbekanta (jvällen. 
I höstlig skymning låg dock graf och vall 
Och töcknen åkte långsamt upp åt fjellen. 
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Kung Karl var uppe, trogen i sitt kall, 
Bevakande den sista paralellen, 
Och åt Schwerin han gifvit order re'n 
Om nästa morgons storm på Fredrikssten. 

Val ljöd från höjden ett och annat skott 
Som spöklikt genljud utåt dalen spridde, 
Dock var kanonen nu en bisak blott 
Och spadarne i svMrdens stHlle stridde. 
Enhvar sökt ui)p det skydd han snarast fått, 
Blott Karl stod utan bröstvärn lugn och bidde 
Och bjöd, som vanligt, fienden alltså 
Ett par tre alnar kung att skjuta på. 

Der nedanom en skild tvakt gjorde rund, 
En bland de isgrå, väderbitna, kärfva. 
Drabant han var och välkänd, flitig kund 
H varhelst ett vackert ärr stod att förvärfva. 
Kung Karl såg honom tankfullt an en stund. 
Men trodde mörkret nu sin syn forderfva. 
Ty något ovant slog Hans Majestät: 
Det tycktes honom att den gamle grät. 
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Han vinkade drabanten upp till sig 
Och täcktes att till samspråk honom mana. 
Att tala med sitt folk om fred som krig 
Och månget under från gemensam bana 
Samt ropa ett: »Kamrat, hvad felas digVi) 
Så var hans herrskarsed och krigarvana. 
Och när de fingo vatten på sin qvarn 
Hans sträfva kämpar jollrade som barn. 

»Hvad är det, gråskägg, som din jemnvigt stör ?» 
Har du ett qval på sinnet, så kör ut det!» — 
»Nej, nej! Ers Majestät mig ära gör, 
Men långa tal, det är som regn i krutet.» — 
»Jag tycker om» — sad' kungen — »hvad jag hör, 
Att höra det från början och till slutet. 
Berätta då så vidt och bredt du vill! 
Jag stannar här och natten räcker till.» 

Och medan Karl med örnens öga såg 
På truppen från den tagna skansruinen. 
Den gamle kämpen lättade sin hog 
Och talade, med lindrad sorg i minen. 



I 



I 
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Ett sken af stolthet i hans blickar låg, 
Men i sitt sinne tyckte Karolinen 
Att allt hans lif med tunga krigar dåd 
Blef uppvägdt rikt med denna stund af nåd. 

»Mitt torpx) — han tog till ord — »i Dalsland är. 

Att det Kr ståtligt vill jag icke ljuga, 

Men kojan med dess torftak är mig kär 

Och hustru hade jag, som hette duga. 

För sjutton år se'n var jag senast der, 

Och Guds välsignelse var i min stuga. 

Mitt fromma vif, hon skulle just bli mor — 

Och ängslan var hos mig som glädjen stor. 

Dä sprängde fram en morgon min sqvadron 
Med bud om uppbrott och om krig tillika. 
'Till häst' — majoren röt vid förstu'bron — 
'På ögonblicket! Här får ingen svika!' — 
Nå, hustru min fick lof att ta räson. 
I sadeln var jag. Barnet hördes skrika. 
Men fänrik Hård sad' till trumpetarn blott: 
'Blås anfall, karl! . . . Det här gör pojken godt!' 
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Och det bar af — jag visste knapt hvarthän, 
]\len aldrig går den stunden ur mitt minne! 
Min röda stuga slöks af skogens trän, 
Men bjertat var ännu hos mor derinne. 
Att kunna ba sitt barn på sina knän 
Och drifvas bort, det skär i själ och sinne! 
Men det bar af, och långt jag kommit se'n — 
Men hemmet säg jag aldrig mer igen. 

Jag skött min sak så godt jag det förstod 
Och bättre än att sjelf betyg mig gifva, 
Men hustru min, hon hade också mod. 
Der i sitt näste ensam hon fick blifva. 
Visst är hon ful, men hon är hjertegod: 
Kan tänka, stackarn lärde sig att skrifva! 
Och hvad hon präntat, from och arbetsam. 
Djupt in i Polen kom till slut det fram. 

Det var om qvällen, utanför den stad. 
Ers Majestät i* nåder tog allena. 
Gref Stenbock kom till mig och ropte glad: 
'Det här tör bli välkommet vill jag mena!' 
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Jag kunde icke läsa sjelf en rad 
Och bad den muntre herrn dermed mig tjena. 
Och grefven läste högt, vid luntors sken, 
Att pojken vuxit upp och hette Sten. 

Det är en fröjd, Ers Majestät försmår, 
Men som är utan like för oss smärre, 
Att hur som helst mot farorna man går. 
Så har man dock ett språkrör till vår Herre 
I hustruns eller barnens Fader vår. 
Och går det sedan bättre eller väiTe, 
Och blir man sist blott värdig ett skott krut, 
Nog bär det hem på något vis till slut! 

Från den der stunden allt var godt öch väl. 
Ty sällan gick ett år som bref ej sändes. 
Och alltid fans der någon vänlig själ. 
Som hjelpte mig att svara så det kändes! 
Men småningom det blef liksom ett gräl, 
Hvars eld på nytt for hvarje budskap tändes. 
Ty, fast min hustru är för fromhet känd, 
I en sak var hon rent af som förvänd. 
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Och det var gossen just, som allramest 
Begynte på att hufvudbry mig skänka. 
Hon ville fostra honom upp till prest 
För att ha honom qvar hos sig, kan tänka! 
Ty fast det än fans qvar af mig en rest, 
Behagade hon tro sig snart bli enka. 
Men jag beständigt gaf detsamma svar, 
Att svartrock fick han icke bli, men karl. 

Och tiden skred framåt, men samma väf 
Gick gumman på att väfva oförtrutet. 
Och klockaren, en gammal boksynt räf. 
Höll med också och käxade till slutet. 
Då kiindes stundom sjelfva tjensten sträf. 
När hvart mitt råd och orlof blef förskjutet. 
Men att befalla var ej rätt, jag tror. 
Ty, hur som helst — hon var dock gossens mor . . 

Till sist det gick bakut för oss ett grand; 
Den kom, den svåra dagen vid Pultava. 
Två fingrar skötos af min venstra hand. 
När just vi skulle ned i strömmen trafva. 



' 
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Stor sak! Jag kom dock med till andra strand' 
Och slapp, som mången bättre, gå och slatVa, 
Ty utan oss, forstås, de gåfvo sig, 
Som — — Lika godt, så går det till i krig! 

Nu följde år på år, men intet bud, 

Och ej en strimma bläck fick mer jag skåda, 

Och ingen ville heller *mer, vid Gud, 

Förbarmas med min egen skrifvarklåda !» 

Han teg. En kula slog med vresigt ljud 
Mot muren, studsande emellan båda. 
Kung Karl tog upp den, vägde den i hand' 
Och såg betänksam hän mot himlens rand. 

»Far fort!» -^ han sade med en vänlig nick, 
Niir Karolinen tycktes eftersinna. — 
»I Stralsund, anno fjorton, först jag fick 
Ett bref, men det kom ögonen att rinna! 
Jag tror. Ers Majestät, att 'mat och drick' 
Ar föga värdt emot en riktig qvinna! 
Och aldrig var min hustru mig så kär, 
Som när helt kort hon skref — så ungefär: 
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'Jag hade oratt, jag — och du var klok, 
Men icke har du hjerta till att klandra 
Om heldre jag såg gossen läsa bok 
Än ut till krig i fjerran länder vandra? 
Men, eftersom det nu har gått på tok. 
Så får väl han ej sparas mer än andra! 
Och, fastän sjuklig än han är och klen, 
Så längtar han och skall väl till armén.' 

Och ini brefvet — bäst af allt ändå! — 
Der lågo några präktigt skrifna rader. 
Som öf ver sten var god och läste så 
Att jag för första gången hette fader. 
Och att min pojke genast ville gå 
Att exercera genom alla grader. 
Och skynda se'n till far och ta gevär. 
Besitta — det var gry i allt det der! 

Jag var så glad som lärkorna, men hvem 

Får icke lära sig att sänka tonen? 

Det murkna Stralsupd skalf i hvarje lem 

Och remnade allt värre för kanonen. 
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När vintren kom Ers Majestät for hem 
Och jag blef fånge, jag, med garnisonen, 
Fick hugg och slag, och när jag vexlats ut 
Och se'n kom hit i år — var allting slut. 

'Vår käre Sten har gått till Gud' — skref mor — 

'Han var for svag att tåla exercisen 

Och måste duka under!' — — Ja, det tror 

Jag nog när aldrig man får pröfva isen, 

Men klemas bort tills man blir lång och stor 

Bland qvinfolk blott och värmer sig vid spisen! 

När ingen far är med och bjuder till 

Att visa hvad man kan om blott man vill! 

Jag fick ej skänka honom bly och krut 

Och lära honom sticka, slå och hugga, 

Och hur en häst man tämja kan till slut. 

Och annat mer, som bättre Sr än plugga. 

Jag vet ju icke ens hur han såg ut — 

Och sjelf var jag for honom blott en skugga ! 

Men ett jag vet, att sist han ville väl 

Och derför tog väl Gud i nåd hans själ!x) 
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»Och hon . . hans mor?D — så sporde kungen niildt. — 
DJa, hon fick nu en ångest till att spraka! 
När döden henne så från barnet skill. 
Så var det klart att mig hon ville råka. 
Der hemma allt var ödsligt och förspildt! 
Och, som hon var för fattig för att åka. 
Beslöt sig gumman, gudbevars, att gå — 
Men halfvägs blef hon allt för trött ändå. 

Nu har hon lagt sig sjuk och snart väl får 

Jag bud att också hon måst hädan gånga. 

Så när mig- var hon ej på dessa år. 

Men ändock är det fjorton mil och långa.)) — 

»Till häst!»' — sad' kungen — »Flyg oin du förmår! 

o 

Åstad, nu gfiller det att lyckan fånga!» — 

Men Karolinen log och gaf till svar: 

»I morgon stormas här — och jag blir qvar!» 

Kung Karl blef glad. Hans Öga nyss så blidt, 
Sken som en ljungeld när han blicken hvässte: 
»Välan, så dröj tills vi i morgon stridt 
Och med Guds hjelp fått ipne detta fäste! 
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Men från den stund då Fredrikssten Hr mitt 
Så skänker jag dig ro i eget näste. 
Och ej som knekt, men som min officer 
Jag åt din trogna fru dig återger !5) — — 

Det small. Från fästets torn ett bländhvitt ljus 

Med ormlik hväsning dem i synen slängdes. 

I öronen der hven ett sällsamt sus 

Och dammoln vältade och stena'r sprängdes. 

Ur muren sprutade ett regn af grus 

Mot kungens hufvud att hans ögon stängdes. — 

Och när till sist hans blick på nytt blef klar. 

Bemärkte han att han allena var. 

Ja, han, var ensam. Der drabanten stått 
En blodig massa for hans fot sig lade, 
Och skrapadt ut var med ett enda skott 
Hvart spår af menskokropp som nyss den hade. 
Den gamles ansigte var skonadt blott. 
Mot månen vändt det med sin tystnad sade 
Ett tack för detta lif af kamp och strid, 
fltt löfte för det kommande om frid, 
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Kung Karl såg in i denna blick, som skön 
På en gång minde på och förberedde, 
Och upp till kungars kung en hviskad bön 
T qvällens stillhet hjeltens tankar ledde. 
Sin kappa sedan — det var tjenarns lön — 
UlÖfver liket suckande han bredde. 
Och gick så längre bort på dödens stig. 
Begrundande det mörka ordet: krig. 

Från månens klot ett likblekt skimmer göts, 
Som Öfver nejderna sin svepduk väfde. 
I dalen kedja efter kedja knöts 
Af krigare, som sjöngo smått och gräfde. 
Kung Karl gick dit, der häftigast det sköts 
Och arbetet som bäst hans närhet kräfde. 
Han stod der tyst. Han hördes mumla blott 
fin gång för sig: 5)Hvem gäller nästa skott?» 



«-M- 



Det första steget. 

(Ur en musikers anteckningar.) 

m 

]^in farbror räknades en längre tid bland hutVud- 
stadens mest framstående musikkännare och ansåg 
sjelf att han var den ende som hade något begrepp 
om tonernas konst. 

Redan från ungdomen ett original, blef han med 
åren en veritabel Hoffmansfigur. 

Ehuru såsom gammal ungkarl alldeles ensam, 
bodde han i en våning af nio rum, två trappor upp 
vid S:t Paulsgatan på söder. Förutom trenne flyglar, 
två tafflar, ett piano och ett ackordion såg man här 
violiner, violonceller, basuner, flöjter, klarinetter och 
horn af alla slag, allt i skön ordning och symmetriskt 
uppstäldt. Han trakterade endast violin och piano, 
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men njöt äfven af att betrakta andra instrument, 
hvilket han fann upplyftande för sinnet. Salongens 
alla väggar upptogos ända till taket af böcker i 
musikkritik, noter och cahierer fylda med kuriosa, 
och midt på golfvet hade gubben sin säng, ofvan 
hvilken hängde en gammaldags, yfvig ljuskrona, hvari 
minst ett par ljus brunno natten igenom. 

I detta rum tillbragte min farbror största delen 
af sitt lif under ett arbetande som blott få stunder 
på dygnet afbröts af hvila. Den som besökte honom 
fann honom merendels vid ett instrument eller till 
sängs med ett partitur för ögonen, eller ock gran- 
skande sitt bibliothek, till hvars Öfre hyllor han 
blott kunde nå förmedelst en stege af mahogny, på 
hvilken han klättrade med en apas vighet. 

Men att uppsöka honom var i de flesta fall föga 
rådligt, om man satte tro till hvad ryktet förkunnade. 
Det berättades nämligen att två af sina gamle musik- 
vänner hade han kört ut, en hade han till och med 
hotat med käppen och öfver dem alla hade han tid 
efter annan uttömt sin vredes skålar med en så 
ymnig vis ironica, att det fordrades en stoikers hela 
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tålamod för att ytterligare trotsa faran af ett sam- 
manträffande. 

Var gubbens inre bottenrikt på satir, så lemnade 
hans yttre dertill också de kraftigaste uttrycksmedel. 
Hans figur var liten, kantig och groteskt mager, 
hans armar korta och muskulösa, men med små fina 
och långfingrade händer; ansigtet fullt af rynkor 
kring näsa och mun, men med klar, tankfull panna, 
små plirande, stundom särdeles hvassa, bruna ögon, 
och ett rikligt grått hår, som stod som en krusbärs- 
buske samt hade att fägna sig åt den mest ostörda 
frihet och sjelfrådighet. Allt hvad han yttrade var 
kort och aforistiskt, ty näst musikaliska toner, fi-am- 
bragta utan hans eget åtgörande, var det mång- 
ordighet och långa tal som gubben fann vidngast i 
denna verlden. 

Mozart var hans afgud till den grad att han 
betraktade beundran för någon annan mästare såsom 
en öf ver vunnen ståndpunkt för hans eget åskådnings- 
sätt, men en hos det öfriga menniskoslägtet beklag- 
ligtvis fortlefvande svaghet. Bach talade han aldrig 
om. emedan han satte en iira i att hafva ledsnat på 



é 
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denne kompositör, om hvilken äfven de argaste för- 
st åsigpåare medgifva sin blott ytliga kännedom. Om 
Hsendel upprepade han alla de Gluckska otidigheterna 
och om Gluck allt hvad Piccinnis parti före försoningen 
öfveröst denne. Haydn ansåg han blott hafva varit 
Mozarts förebådare, en gryning till dagen. Men om 
någon berömde senare komponister, betraktades han 
af farbror såsom rent omusikalisk, fick i tid veta 
detta och bemöttes sedan med en gammal gentlemans 
hela artighet. De som naivt och öppet bekände sig 
icke njuta af musik kallade han sina vänner och få 
kunde öfverträffa honom i urbanitet emot sådane. 

o 

At den som i likhet med honom sjelf hyllade Mozart 
såsom den främste hade han i beredskap hela geting- 
svärmar af ironiska infallen, vitnande om hans abso- 
luta sjelfförtroende — och råkade någon att ställa 
Beethoven högst, utsatte han sig för min farbrors haU 
Jag bodde hos min mor i Vesterås och var fjorton 
år gammal. Som jag redan vid denna ålder hjelpligt 
spelade en sonat af Beethoven och dermed fägnade 
min mor på hennes födelsedag, ansågs jag af henne 
ega oerhörda anlag, hvarför hon till min rike farbror 
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sände ett bref, som i bevekliga ordalag besvor honom 
att mottaga mig i sitt hus, sörja fÖr min förflyttning 
från Vesterås' gymnasium till motsvarande »ring» i 
Stockholms samt taga vård om min musikaliska ut- 
veckling. 

En dylik anhållan måtte hafva varit ett åskslag 
för den stackars gubben. Men som han alltid vördat 
och beundrat den »förträffliga menniska, som forljufvat 
hans aflidne brorsudders dagarD, ansåg han sig icke 
kunna neka henne någonting, och helsade mig derföre 
skriftligen välkommen, inneslutande i brefvet, jenite 
respenningar, en förhållningsbok, hvari jag ålades att 
aldrig utan hans särskilda önskan uppsöka eller till- 
tala honom, aldrig mottaga kamrater i mitt hem, 
aldrig musicera, gnola, hosta, nysa eller t(5ra annat 
oljud samt hvarken honom oåtspord yttra mig om 
musik eller besöka någon musiktillställning. För 
öfrigt skulle jag stiga upp klockan 7 om morgnarne, 
begagna svarta kläder, ega min frihet och vara ogenerad. 

Min mor sade att »allt nog ger sig med tiden», 
omfamnade mig ett dussin gånger vid ångbåtsbryggan 
och lät mig resa. 
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Naturligtvis inqvarterades jag i ett yttersta rum, 
som från sanctum sarictonim skildes af fyra, fem 
andra kammare. Min farbror betraktade mig med 
ett uttryck af outsägligt lidande hvarje gång jag 
omedvetet störde någon af hans hundratusen egen- 
heter, men som vi blott träffades på morgonen, då 
han väckte mig, samt vid frukost- och middagsmålen 
och som jag noggrant iakttog forhållningsorderna, 
fÖrflöto fjorton dagar utan något hetare utbrott. 
Om musik talades aldrig ett ord, blott om min mor 
och lektionerna på gymnasium. Jag hörde gubben 
spela ibland halfva nätterna, men ehuru jag njöt 
obeskrifligt, vågade jag icke låtsa derora. Allt tycktes 
gå väl. 

En morgon gjorde farbror några anmärkningar 
rörande Vesteråstornet, och innan jag hann utlåta mig 
i ämnet h viskade han tvärt en fråga h vilken kom- 
positör jag mest beundrade. 

»Beethoven», svarade jag instinktmessigt och utan 
eftertanke. 

Om gubben genast hade burit hand på mig, hade 
kanske allt snart varit väl igen. Men tyvärr gjorde 

Bä ek st rum. Sånger och Berättelser. ö 
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han icke så. Blek och fruktansvärd i sin gaUa satt 
han tyst framför mig en stund bortåt. 

))I mitt eget huslD mumlade han, lemnade rum- 
met och tillåste omsorgsfullt alla dörrar mellan mitt 
bo och salongen. 

Bittert förebrådde jag mig att ett ögonblick hafva 
glömt min mors förmaningar rörande Mozart. Då 
jag återsåg farbror strålade han af fryntlighet. 

))Du är alldeles omusikaliska, sade han, »och 
någonting vidare i den vägen kommer icke i fråga. 
Dina lärare på gymnasium äro nöjde med dig och 
jag ännu mer. Låtom oss hädanefter som hittills 
aldrig tala om musik och sysselsätt dig aldrig heller 
utom mitt hus med något sådant. Halfva anlag tiro 
sämre än inga, och när tonkonsten icke är ett ving- 
par, blir den en black om foten. Tack för i morgse!» 

Då jag enfaldigt yttrade några ord om min utom- 
ordentliga beundran for Mozart, hvars skapelser jag blott 
alltför litet kände, svarade gubben, redan hälft ursinnig : 

*))Du känner icke Mozart, om du kände honom 
skulle du dock icke förstå honom, och om du för- 
stode honom skulle du dock icke älska honom. Du 
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är alldeles utan musikalisk riktning. Vi skola trifvas 
förträffligt!» 

Nero sjelf skulle svårligen hafva kunnat vara 
grymmare än farbror härefter blef mot mig formedelst 
denna istadiga välvilja, som, lik en mur, stälde sig 
i vägen för alla mina förhoppningar. Jag satte hårdt 
mot hårdt och bjöd till att bevisa min kallelse for 
musik åtminstone genom min omöjlighet i allt annat. 
Jag kom hem med dåliga betyg, rester och anmärk- 
ningar, men gubbens vänlighet blef, till min förtviflan 
oföränderlig. Hvarje dag upptäckte han hos mig 
nya anlag, än för matematik, än för handel, blomster- 
skötsel eller karrikatyrritning. Och tyvärr hade han 
mig fullkomligt i sitt våld — ty han behöfde blott 
underrätta min mor om förhållandet för att jag skulle 
känna mig gränslöst olycklig. 

Näst under mig på gymnasium hade jag en kam- 
rat, med hvilken jag knapt talat ett ord under halfva 
terminen. En dag hade vi Ekelunds svenska historia 
och lektorn frågade nu som ofta: 

»Hvad var det som Karl Gustaf gjo.rde på qvinno- 
sidan?» 
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Min granne tycktes generad och iakttog tystna- 
dens vältalighet. 

»Han härstammade från Wasahuset», hviskade 
jag hjelpsamt. 

Svaret upprepades högt, det befans vara riktigt 
och min kamrat fick loford. — Vi voro vänner. 

»Går du på operan i qväll?» var hans första 
fråga efter lektionens slut. 

»Hvad ges der?» 

»Trollflöjten.» 

Jag svarade naturligtvis nej, men jag beslöt att 
gå dit — i smyg. 

Min farbror hade tillkännagifvit att han först 
sent skulle komma hem denna afton. Mitt beslut 
var fattadt och ingaf mig mod. Första raden var 
tyrannens favoritplats. Jag tittade i en gammal 
Thalia-kalender och kom till den slutsats att en vrå 
längst in under sagda rad skulle blifva min säkraste 
tillflykt. En passande biljett var lyckligtvis ledig, 
och en fjerdedels timme före representationens början 
befann jag mig på min plats. 

Det var första gången jag gästade en operasalong 
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och på få minuter såg jag nu flere underliga fysio- 
nomier än under hela min förflutna lefnad. Det var 
mig ofattligt att huset icke var utsäldt, att man såg 
likgiltig ut, kom så sent och förde sådant väsen. 
Om en stund inträdde i orkestern en man med 
svarta, nästan vilda ögon, kortstubbadt hår af samma 
fUrg samt ett outtömligt förråd af åtbörder. Jag 
visste att detta var kapellmästaren. På min plats 
kunde jag blott ses af omkring tjugu personer och 
ännu fans bland dem ingen som var farlig. Men 
jag kände att det nu skulle börjas och för hvarje 
tag i dörren bultade mitt hjerta obeskrifligt. 

Plötsligt kände jag en ryckning i håret och vände mig 
om. Ur ett slags skåp bakom mig utsträcktes ett par 
fingrar genom ett litet galler. Någon satt derinnanför. 

Det var farbror. 

Skulle jag trotsa eller söka beveka honom? Jag 
hade icke tid till tvekan. Ovilkorligt måste jag gå 
in i hans bur. 

DGå hemlD befalde han med en hviskning som 
verkade likt ett slag. Jag var förslafvad och be- 
redde mig att lyda. 
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Då brusade orkestern nedanför oss en kaskad af 
hänryckande välljud. 

DNej, nej! Så sitt då ned, för fan!» skrek min 
plågoande. Dicke ett ljud, så får du stanna, men 
kom ihåg att vid första ord, första stafvelse, kör jag 
ut dig!» 

Jag behöfde icke denna tillsägelse. Enhvar, som 
tillber tonernas konst och kan erinra sig när han 
första gången fick lyssna till en orkester, förstår mig 
nog och må vitna om han som barn, som yngling 
eller som man har njutit en lyckligare stund än den! 
Och till råga på min glädje invigdes jag just genom 
de toner h vilka framför alla tyckas egnade att helga 
en musikahsk döpelseakt. Jag visste icke mer att 
min farbror var till. Om jag varit döf från födelsen 
och plötsligt hade fått mina örons bruk någonstädes 
i ett paradis, der hvarje fogel sjungit ord och hvarje 
vindflägt lärt sig en melodi, så vete Gud om jag i 
alla fall erfarit den njutning som nu öfversvallade 
mitt hela väsen. Det är mer än smekning i dessa 
toner, ty det är kärlek, mer än vishet, ty det är 
lycksalighet. Man har ej hört dem förr och likväl 
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öfverraska de icke. Det är som om de länge hade 
känt oss, fastän vi fÖrst nu lära känna dem. De 
falla oss om halsen som barndomsvänner, påminna 
oss om vänliga leenden rund tom vår vagga, kära 
ställen som hört våra första fröjderop, horizonter 
som begränsat våra gladaste ögonkast. Och när de 
tusen skönheterna gi'uppera sig att föreställa mennisko- 
gestalter, när de icke blott lyriskt slösa utan äfven 
dramatiskt betyda, finna vi innan kort att de till- 
samman bilda ett litet universum för sig, som, från 
den högste till den lägste deri, visar oss mensklig- 
heten, der ingen är glömd, ingen utesluten och ingen 
sammanblandad med en annan. De hafva aldrig 
förekommit i en myth eller en historia, dessa ge- 
stalter — de äro skapade, icke upptäckta. Hellas 
vet icke af dem. Adamsboken känner dem icke, ej 
heller Zend, Asaläran eller Koran. En fuskare har 
fört ihop dem efter sin nyck och ett snille har sedan 
gjort dem giltiga inför hvarje menniska med hjerta. 
Det fi ns ingen som icke känner igen dem i deras 
tontillvaro. Jag gjorde sä äfven, gladdes och var 
stum. Min farbror teg så som jag och hade jag 
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icke understundom hört bredvid mig ett misslynt 
läte, ett slags morrande, som ant3^dde gubbens för- 
argelse öfver detaljfel, hvilka jag icke förnam, så 
hade jag trott mig vara allena. 

Tre andaktsstunder hade boiitonat. Nu kom 
den fjerde. 

Jag såg ett tempel, jättestort, men i)å samma 
gång luftigt och leende i solsken. Vinkande palmer 
hade slutit sig kring dess pelare i en vänlig syskon- 
grupp, men nedanom dess grunder brusade en ström 
af vatten och eld. Derutanför framträdda mörke 
män, ledsagande en yngling som jag kände och höll 
af. På deras hjessor lyste tungor af eld och de 
bjödo honom att lyssna. Ur tonernas andeverld 
framskred nu ett tåg af mystiska väsen, på hvilka 
det tycktes som om årtusenden hade tryckt en prägel 
af evig ungdom. De mörke männen undervisade 
ynglingen i hvad detta andetåg menade, de tydde 
för honom det fornas mysterier, men deras sång var 
sträng — den rustade till strid, men den gaf intet 
löfte om seger. Med ens förvandlades det hela som 
af ett trollslag, ty man hörde ett menniskohjertas 
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svar pä andarnes spörsmål. Musiken eger ingenting 
mer så rörande som denna färgskiftning genom Ta- 
minos recitativ. Mig grep det underbart, fastän jag 
då, som nu, mera kände än förstod. Allt blef på 
en gång menskligt och välbekant, andarne voro för- 
svunna och i deras ställe säg man blott två älskande 
väsen, som styrkte hvarandra till ett sista prof. De 
sågo sig kring och allt smålog förtröstan, de lyss- 
nade och allt sjöng mod. Framför dem gapade vatten- 
och eldsvalgen, men de gingo emot dem så som ett 
par dufvor till en kornkärfve eller ett par barn till 
en julgran. De egde hvarandra, de kunde dö, men 
faran i famn. Flöjten, det spädaste af alla instru- 
ment, målade deras bekymmerslösa frid. Den qvitt- 
rade under hela deras vandring som en lärka. De 
gingo framåt' och voro räddade. Nu dånade ur temp- 
let en segerkör, de stora andarnes välkomstrop. 
Några ackorder fylde rymden med bländande ljus, 
men de skyggade icke derför. De voro ju invigde. 
Men jag var det icke på långt när ännu! Den 
strålande uppenbarelsen af ett alltomfattande, som 
på samma gång är formfulländadt och fläckfritt skönt, 
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grep mig med öfverväldigande kraft och kom mitt 
hufvud att svindla. Det var mig som om hela jord- 
klotet visat sig för min syn såsom en bubbla. Färg 
på färg, millioner af skönhet, hvimlade, trängdes 
inför min fantasi. Allt högre brusade jublet, allt 
mer glänsande utbredde sig prakten, allt vidare blef 
den redan omätliga rymden, och midt' i trollkretsen, 
ur dess innersta djup, framblickade med ens ett an- 
sigte — ansigtet af en man. Hans hår var silkes- 
lent och ljust likasom en gloria kring de bildsköna 
dragen. På pannan fans ej en fåra, den var moln- 
löst klar, men i ögonen låg en obeskriflig blandning 
af mer än jordisk sällhet och mer än jordiskt lidande, 
tillsamman tolkande godhet emot hela menskligheten, 
men en godhet blyg som emottagarens och majestä- 
tisk som lyckliggörarens. Läpparne voro mejslade, 
men röda som rosor. Det tycktes som om hvarje 
tänkbar smärta någon gång fäst sig vid dem som 
ett bi och som hvai'je förnimbar fröjd fjärilslikt sväfvat 
fram till dem att hemta hvila och näring. Intet 
uttryck var dem främmande, från stränghet till väl- 
lust, från tröstlös sorg till bedöfvande njutning. Det 
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syntes mig att en varelse med dessa drag borde hafva 
skapat som Skaparen och lidit som Försonaren, att han 
måste hafva tänkt allt och känt allt, eröfrat allt och för- 
lorat allt. Dessa ögon betraktade mig och från dessa 
läppar nådde mig en h viskning: DAlskar du mig nu?» 

5>Ja, ja!» ropade jag, utom mig. 

»Drummel!» fräste min farbror. 

Men nu var jag icke rädd mer: 

»Jag har sett honom», skrek jag. 

»Sett . . . hvem då?» 

»Mozart !» 

Det hyssjades utanför vår loge. Min farbror 
hade bleknat och såg på mig med rädd uppmärk- 
samhet. Han tycktes icke obenägen att anse mig 
ha blifvit galen. Men han grep min arm, ledde mig 
ut i korridoren, klädde på oss, sprang ned till torget, 
hojtade sig till en åkare och lät honom köra oss 
hem i fyrsprång. 

»Tänd ljusen!» ropade han, då vi befunno oss i 
salongen. 

Jag tänd^ här och hvar, utan urval, omkring ett 
dussin. 
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Han klättrade upp på mahognystegen och nedtog 
från en bland bokhyllorna ett mycket stort paket. 
Derur framtog han omkring tjugu porträtter af Mozart 
och, allt under det han någon gång sneglade på mig 
med bistra blickar, lade han ut dem allesamman på 
bordet bredvid hvarandra såsom i en patience. 

Sedan han fixerat mig en minut, till sist genom 
teaterkikaren, frågade han med högtidligt allvar: 

»Hvilketdera?» 

Mekaniskt lade jag handen på ett stort porträtt, 
som låg mig nära. 

]!)Tischbein!D skrek gubben, gjorde ett språng och 
klappade händerna. »Låt se!» — - fortfor han i det 
han marscherade af och an i stormsteg och med 
korslagda armar — »Det var i Mannheim ! Schika- 
neder hade skrifvit och Mozart skulle träffa honom, 
men kom for sent. Han hade litet eller intet i res- 
kassan, men tog in på förnämsta hotellet. Man har 
visat mig på »Des Königs Adler» det rum hvari han 
bodde. Dagen var regnig och skum. Han stod och 
trummade på en ruta. (Det lär ha varit motivet 
till uverturen!) I kammaren bredvid hördes tunga 
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steg. Snart skrek en röst: »Låt bli att föra väsen!» 
Men Mozart brydde sig icke derom. — En stund 
derefter hördes samma stämma, fastän argare: »Tyst, 
jag är musikalisk!» — »Också jag», svarade Mozart 
och fortfor. — Ännu en paus och rösten vrålade 
ursinnigt: »Fördömda menniska, jag heter Tischbein!» 
— »Jag heter Mozart!» — svarade trumslagaren 
lugnt. — Tischbein målade hans porträtt om natten 
och vid ljus. När- det var färdigt sade Mozart: 
»det är för vackert, herr professor!» — »Herr direk- 
tören är sig lik» — svarade den celebre målaren. — 
Jag har hört historien af hans systerdotter i Heidel- 
berg. I Mannheim förvarar man rutan infattad i 
ebenholz. Naturligtvis är den fullklottrad med namn 
på tyska kreatur! Här känner ingen till saken utom 
jag — — och du nu också, förstås. — — Redan 
då var han alltid svartklädd. Hans qvickhet hade 
blifvit mer bitande än förr. Titus var färdig och 
fyra nummer af Reqviem. Confutatis bland dem och 
Tuba. Han var kär. i fru Roeder-Gerl. Tischbein 
lånade honom tjugutvå dukater. Han drack gerna 
men hade slutat med biljarden. — Men den der 
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aftonen hade han likväl Trollflöjten i tankarne. Det 
är ett sattyg, detta . . . men kanske är det försynens 
skickelse? — Pojken har haft en vision !j) 

Så ungefär väsnades gubben, allt under det han 
lade porträtterna i ordning, stälde paketet på sin 
plats och blåste ut det ena ljuset efter det andra. 
Jag stod der drömmande och var ledsen Öfver att 
jag icke fått höra operan till slut. 

DGå och lägg dig!» sade farbror häftigt. 

Jag bockade mig tyst och gick till mitt rum. 

Jag hade sutit der en stund grubblande öfver 
hvad jag nu förnummit och knapt mer igenkännande 
mig sjelf, då gubben kom in och vänligt hviskade: 

»Nej, i natt skall du ligga i mitt eget rum och 
så äfven framgent. Kom — jag har sjelf bäddat 
åt dig!» 

Då jag hade lagt mig kom farbror fram till bädden. 
Han hade tårar i ögonen, klappade mig på hufvudet 
och sade med obeskriflig godmodighet: 

»Sof nu ut i ro. I morgon börja vi musik- 
lektionerna!» 



Harpan i Farm Namore. 

En irländsk saga. 

— OoO— 

tär den starke, hårde enpf elsmannen 
Kufvade med svärd det gröna Erin, 
Blef den skönaste af landets döttrar, 
Blef Ginevra, drottningen af Munster, 
Anförtrodd åt Gavaston, tyrannen, 
Att hos honom fången i Farm Namore's 
Slott för folkets lydnad vara gisslan. 
Ensam skonad af den grymme lorden, 
Vitne till hans våld mot Irlands söner. 
Led hon, enka efter Erins frihet, 
Allas sorger i ett enda hjerta. 
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Hvarfi3r stannar sköna jägarinnan? 
Hvarlor skyndar hon ej till Farm Namore, 
Dit, af lansar loljd, på hvite gångarn, 
Sent ur skogens sköt hon återvänder? 
Nära hemmet är och natten nära, ^ 
H varför stannar likafullt Ginevra? — 
Sång hon hört från kullame vid vägen, 
Sorgsna toner af en ynglings stämma, 
Och hon ser den djerfve nu och talar': 

»Hvem är du, som ännu vågar sjunga? 
Vet du ej att sedan Irlands siste 
Hundra barder stupade på Kindars 
Slätt blef harpolek, blef sång förbjuden? 
Dessa toner, som åt Erin bjödo 
Mod i striden, tröst i undergången, 
Blefvo från vår gröna ö förvista. 
Våra gyllne harpor slogos sönder. 
Ty hvar ord och toner ega frihet 
Låna de den ock åt menskohjertat. 
Och den tyste blott kan bära bojor. — 
Hvem är du, som dårligt trotsar lagen?» 
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Fruktan var ej med i snabba svaret: 
»Alpin är jag, son af Lewellyn, barden, 
Af en ätt, hvars män se'n hundr^, åldrar 
Måste dö, o drottning, eller sjunga!» 

Frågade med vemod Erins stolthet: 
»Sjunga kallar du din veka klagan?» 

Men den unge sångarn sade stilla: 
»Döm mig icke, sköna herrskarinna ! 
Skald jag är och skalden då han lider 
Får ej qvida, som åt qvinnan unnas, 
Icke tiga, som af mannen fordras, 
Nej, han måste klaga allas smärta. 
Men hans klagan måste vara skönhet.» 

Munsters drottning rördes djupt och sporde 
»Kan den armaste dig ge en glädje?» 

»Hundra aftnar har jag sökt Ginevra — 
Sade ynglingen med hoppfullt öga — 
»För att bedja henne med sin förbön 
Ge mig ut mitt arf af Lewellyn, barden!» 
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»Lewellyn, barden, egde blott sin harpa.» 

»Var han fattig? — Se, hans son är arflös! 
Erins harpor mördades vid Kindar, 
Blott ej denna. Ensam, som ett minne 
Af vår storhet, fick hon ännu lefva. 
Men ett uselt lif — ty hon är fången. 
I Farm Namore's torn den stolta hänger 
Stum, ty Erins hjeltemod och frihet 
Har hon icke längre att besjunga.» 

Och Ginevra qväfde tunga suckar. 

Smålog mildt och sade: »Följ mig, broder!» 

Långsamt ryckte skaran framåt vägen. 
Mött af skogen snart med doft och skymning. 
Allt var tyst och ensligt nu -der inne. 
Ej som fordom såg man landets tärnor. 
Smyckade med insjöns hvita rosor, 
Tråda nattlig dans kring äldste barden. 
Der han satt på kullens topp vid harpan 
Talande med vålnader på molnen, 
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Medan månen grät i stum förtjusning 
Silfvertårar, och Johannismasken 
Lyste omedvetet upp från tufvan, 
Troende sig osedd i sin glädje. 
Ingen blyg och tankfull Ijjelteyngling 
Drack ur tonerna om fädrens minne 
Styrka för sitt hopp, och ingen konung 
Delte kransar ut åt bragd och skönhet. 
Stumt var allt hvad drottningen och sångarn 
Älskat i sin barndom. Endast suckar 
Fylde skogens hvalf, men det var vindens. 
Menskohjertats hade våldet tystat, 
Och dess alla känslor blifvit slutligt 
Djupt i bröstet lefvande begrafna. — 
Hör, då klinga likafullt ur fjerran 
Toner, fosterländska, om än späda! 
Det var trastens röst. Han visste icke 
Af att Erins frihet var förgången, 
Icke heller af att sång var uppror, 
Såg blott solens gull på furans toppar. 
Såg att hafvet rodnade och långsamt 
Vågen efter tusenmila vandring 
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Stupade i gråt mot kustens klippor, 
Tyckte än att allt var fritt och herrligt, 
Sjöng sin aftonbön och slöt sitt öga. 



När de nått till berget, der Farm Namore 
Lyfter sina torn, som tvanne armar 
Sträckta i tortviflan upp mot vestern, 
Der de fries land ej än var funnet, 
Men der hafvet brusande, oändligt, 
Sjöng med hvarje droppes ljud om frihet, 
Ljus ur alla fönster praktfullt glänste, 
Hvimmel sågs af tjenare och hästar 
Och vid slottets port med furstligt följe 
Stod en jernklädd man. Af fjäderbuskar 
Böljade en skog från tjugu hjelmar. 
Hundra bloss belyste starkt de mörke. 
Och bakom den stolta riddarskaran 
Lekte Albions baner med vinden. 
Hvarje gång en fläkt på duken lyfte, 



117 



Hoppade och krökte sig mer smidigt 

Leoparderne på fanans siden. 

Och han talte, Gavaston, tyrannen: 

»Skönare än alla Irlands skogsrån 
HvarfÖr är du troUsk, som de, och ljusskygg? 
Se, ifrån vår konung komma gäster. 
Värdige att bländas af din åsyn. 
Och du flyr, trots alla mina böner. 
Flyr, som svanen undan örnens vingslag. 
Glömmer du att skönast är den hvita 
Foglars drottning när sin hals hon bÖjer, 
Speglande i lugnad våg sin fägring, 
Icke när till skogs på flygt hon jagar 
För att utan byte återvända?» 

Stilla svarar honom Munsters di'ottning: 
»Utan byte vänder jag ej åter. 
Intet skogens barn min falk har mördat. 
Men jag fann och förde till min boning 
Likafullt ett hjerta, som förblöder. 
Böj dig, riddare, f()r denne yngling! 
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Han är Lewellyns son, den store bardens, 
Och om i ditt land han aktas ringa. 
Är han här sin drottnings vederlike. 
Arf han kraft af mig, sin faders harpa, 
Som, från honom röfvad, här fördöljes.X) 

« 

Dystert smålog Gavaston, tyrannen: 
»Tusen böner mäglar du att finna. 
Ingen, som din tjenare kan vägra! 
All sin rätt skall denne yngling njuta. 
Lofva blott att under festens timmar 
Glädja med din åsyn Englands tappre.» 

öfver riddarskaran flög den skönas 
Blick och utan fruktan lugnt hon sade: 
»Då först till din fest Ginevi^a nalkas. 
Om du gifver hennes broder harpan 
Och Farm Namore's sal får återljuda 
An en gång af sång om Erins forntid. 
Hör hon dessa toner, evigt kära, 
Gerna då hon lemnar jungfruburen 
Och tar del i stolte kämpars gille!» 
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Knä Ibr henne böjde Lewellyns arfving, 
När sin falk åt Gavaston hon räckte 
Och emellan sänkta fjäderbuskar, 
Följd af tärnor, gick till höga löftet. 
Men åt sångaren gaf, hånfullt ödmjuk, 
Gavaston sin hand och förde honom 
Med de öfrige till riddarsaleu. 



Som en ros af fräcka tistlar halfqväfd 
Syntes för den unge allt derinne 
Härjadt, stördt, men kärt dess mer och heligt. 
Der man fordom såg blott enkla jagtspjut, 
Svärd och sköldar, glänsande som solen. 
Hängde mörka rustningar och pansar. 
Murar åt det osårbara våldet. 
Nu med ringar än, som tigerns strimmor, 
Eller fjäll, som ormarnes och drakens; 
Klubbor, ej till dråpslag blott, men marler. 
Späckade med blodbestänkta spikar. 
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Hjelmar, hvarmot pilen magtlöst studsat, 
Sköldar, gäckande den sänkta lansen 
Och bemålade med hemska bilder 
Af de vilda djur, som heraldiken 
Lånar sig frän öknen eller fabeln. 
Och i högbänk, der, en vänlig fader, 
Munsters kung satt förr bland sina trogne, 
Djerfve främlingar sin plats^ nu tagit. 
Medan närmst invid, der Lewellyn slösat 
Förr med harpans jubel eller vemod, 
Nu en narr, hälft skrämd och hälft förflugen, 
Fånigt skramlade med bjellerstafven. 

Men han talte, Gavaston, tyrannen: 
»Ädle lorder, riddare och kämpar! 
Trotsat har man här i eder åsyn 
Mig, hvars stämma är bland Irlands klippor 
Genljud dock af konung Henrys lagbud. 
Det är tid att skipa rätt, att straffa! 
Yngling, du som djerft har kraft din arfslott. 
Du skall få den ut. Din konst skall pröfvas! 
Och om inför henne, som du kallar 
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Drottning, du din harpa slår i stycken, 
Svärjande för alltid af ditt yrke, 
Ar ditt usla lif, som förr, ditt eget — 
Vägrar du, skall sjelf du ge dig döden.5) 

Häpen Alpin lyssnade till orden, 

Men hans val var lätt. — Och in i salen 

Fördes Lewellyns skatt och Munsters stolthet. 

Underharpan, ärfd sen. tjugu åldrar. 

Ej som förr af en bland kungens söner 

Eller tärnor, höga slägters blomstring, 

Ej af riddare, ej ens af narren 

Bars hon in i rummet, men af bödeln. 

Och en blick på harpan lärde alla 

Att från sångens heligt höga redskap 

Hon förnedrats till att bli tortyrens. 

Hvässta voro strängarne med sinnrik, 

Djefvulsk konst, att tonen ej förtagits, 

Men ett enda grepj) i dem allenast 

Måste konstnärns händer sönderslita. 

Och en timmes harpolek — så kallas 

Skaldens värf — var så en timmes dödskamp. 

Bäckström. Sånger och Berättelser. 6 
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Rodnande af harm, ej blek af fruktan, 
Alpin jiarpan tog i famn och kysste 
Gyllne cherubshufvudet och sade: 
»Skulle jag förneka dig, min syster, 
Derför att du skymfades af våldet? 
Skulle jag min faders vä rf försaka, 
Derför att mitt blod i dag det kräfver? 
Nej! I stolte främlingar från östern, 
Kallen mina bröder hit att lyssna! 
Som den store skalden sjöng i jubel. 
Må den ringaste i smärta sjunga, 
Lycklig, om hans toner, fastän svaga, 
Blifva för hans folk en tröst i nöden!» 



ä, och fattad af sin faders ande 
Griper han i strängarne, och harpan 
Eger ännu, underbart att säga, 
Qvar sitt välljud, uppväckt af hans finger! 
Och med blödande, men trogna händer 
Slår han Lewellyns stridssäng, den, som förde 
Emot döden fram på Kindars ljunghed 
Förr de lycklige bland Erins kämpar. 
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Upp sprang dörren. Strålande, förklarad 
Stod i salen drottningen, Ginevra, 
Följd ej blott af tärnor och af fränder. 
Men af allt hvad i Farm Namore lider 
Sorg och saknad, allt hvad fosterlandet 
Ännu troget dyrkar och begråter. 
Ej den ringaste var utesluten. 
Tjenare och furstar, barn och kärapar. 
Isgrå skägg och blekta rosemkinder, 
Enkor utan son och faderlöse 
Om h varandra trängdes för att lyssna, 
För att minnas. Ingen kunnat hejdas, 
När af harpan föddes hjertats hunger 
Efter aldrig glömda hemlandstoner, 
Och de trötte, tynande, förtryckte 
Bjöds ett bad af friska hjelteminnen. 

Nu i högbänk leddes af tyrannen 
Erins skönhet, stora tiders dotter. 
Och som månen skådar ned i natten 
Satt hon der och herrskade och smålog. 
Men det himmelfylda, lugna ögat 
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Mötte ingen ibland Albions furstar, 
Utan sänkte sig i frid på sångarn 
Likt en bön, som äfven är en gåfva, 
Likt ett tack, som äfven är ett löfte. 



Då, af öfverjordisk magt bevingad, 
Glömsk af plågan, frigjord utur stoftet, 
Lyftes han till skaldeflygt och Ijungar 
Underbara, än ej drömda toner. 
Sång kan tjusa än när sångarn blöder! 
Så åt tusen qvaluppfylda själar 
Räcker bardens rika själ en spegel. 
Der de skåda sin och Erins kärlek. 
Harpans bottenlösa brus af skönhet 
Hade en våg ät de åldertyngde 
Att dem gifva unga dagar åter. 
En åt dem, som sörjde make, söner. 
Att ett grusadt hem ånyo bygga. 
En åt dem, som krigets fasor stympat. 
Att i kryckans ställe ge dem svärdet. 
En åt dem, som trälade i stoftet. 
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Att ånyo kröna dem till kungar, 
En åt saknad att till hopp förbytas, 
En åt hopp att blifva segervisshet, 
Tusen, tusen ändtligt åt den sköna. 
Hon, som skulle sörja snart, men ännu 
Lyddes rörd och, född på nytt af sången. 
Smålog mildt och gladdes af sin godhet. 

Bleke suto Englands stolte söner. 
Sviken skadefröjd och hemlig blygsel 
Böjde deras anleten mot golfvet. 
Man för man de gingo ut ur salen. 
Endast Gavaston med trotsigt öga 
Höll sig upprätt, säker i sin väntan, 
Jernhård, marmorkall. Men Erins söner, 
Eike som de voro på hvad djupast 
Samlar sig i sorgsna menskohjertan 
Bidande en tår till sin förlossning, 
Gräto högt, den störste i den ringes, 
Tiggaren i kungasonens armar, 
Gräto så som barn, för hvilka skalden 
Ar en främling, men jemväl en broder. 
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Plötsligt, när som väldigast hon brusar, 
Tiger harpan. Brutna, svaga toner 
Flämta efter lif, men bardens armar 
MagtlÖst sjunka neder, och Ginevra 
Fåfängt bifall ler och lyss och väntar. 

Ty det blef ej mer. Af Lewellyns söner 
Fyra hade stupat gladt vid Kindar, 
Lejondjerfve af den gamles härskri 
Och i täfling att sin fader skydda. 
Nu den siste på ett annat slagfält, 
I en annan strid, men ej en sämre, 
Kämpat ut. Hans stoft i blod låg krossadt, 
Själen var hos bröderne i ljuset. 

Fram till sångarn ilade Ginevra 

Blek som döden, lade hvita kinden 

Mot hans bröst. Men hjertats slag förstummats 

Djupare än harpans. Drottningsskruden 

Purprades med blod. Ett skri af fasa 

Flög kring salens hvalf och hundra armar 

Sökte vapen. Med förtviflans vanmagt 
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SjÖnko de från svilrdlös sida åter 
Eller lyftes blott till bön mot höjden. 
Och den hårde Gavaston, tyrannen, 
Ensam grafvens stumhet bröt och sade: 
»Detta är det straff, som väntar alla, 
Hvilka bryta emot Englands lagbud. 
Lydnad fordrar konungen och tystnad!» 

Talat hade han och var försvunnen. 

Och den ädla drottningen Ginevra, 
Ensam med sitt folk, ej brast i jämmer 
Ut, ej i förbannelser och sade 
Intet ord af stolthet eller svaghet, 
Men den unge sångarns lik befallde 
Hon dem bära dit, der djupt i klippan 
Munsters kungaätt sitt grifthvalf hade. 
Harpan stälde hon vid skaldens sida. 
Och det sägs att än, när vestanstormen 
Dånar öfver Ön, ur hårda stenen 
Toner brusa, som ur Erins hjerta. 
Toner sorgsna, men likväl så Ijufva, 
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Trånande alltjemt till Irlands frihet! — 
Men när natten bårklädt vida jorden, 
Allt var mörkt och på det höga fästet 
Blott Orion, stjernehärens konung, 
Spände bälte än mot rymdens skuggor, 
Då lät drottningen, vid tärnors stilla, 
Kyska sång, af män en grafsten resas 
Och på vården lät hon rista sedan 
Enkla ord att ära sångarns minne: 
Alpin, Lewellyns son, den store bardens, 
Var den siste af sitt hemlands skalder. 
Att han harpan slog var Erins glädje 
Och att han förblödde märkte ingen. 



-♦♦- 



Rivalerne. 

Ett Upsalaminne. 

— OoO — 




Janska sällan har väl en uppslagen förlofning gjort 
så stor sensation i Stockholms sällskapskretsar som 
den plötsliga brytningen mellan allas vår föresyn 
Herbert K. och den lilla tjusormen Julie L. Enhvar 
som aldrig så litet varit med har sig nogsamt be- 
kant att Herbert var helt enkelt en bland hufvud- 
stadens främste épouseurer, hvars rikedom, börd, 
blekhet, baiyton, ridkonst och elegans i öfrigt sam- 
verkade att göra honom till skott-tafla för alla tänk- 
bara koketteripilar hos våra minst emotståndliga ung- 
mor samt för en obegränsadt inbjudande svärmors- 
Ijuflighet hos hvai'je raatrona med något anspråk och 
fullvuxna döttrar. När han omsider fångades, gick 
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ett stygn genom församlingen af känslofulla flick- 
hjertan, men hvad han sjelf egentligen vann på saken I 

var en vapenhvila, en tid af ro. Och så går han 
ett par månader derefter och bryter forlofningen ! — 
Och af hvad skäl? — Ja, derom h viskades hundra 
olika rykten, bland hvilka imellertid ett gjorde sig 
gällande derför att det var det mest otroliga. 

Man vet att Herbert alltid begagnade silfver- 
klocka med vidhängande kedja af samina anspråkslösa 
metall. Då hans toilett för öfrigt var icke blott 
oklanderlig utan verkligen mönstergill, tog sig detta 
naturligtvis rätt eget ut såsom kontrast emot en 
smakfull kostym af senaste modet. Också sprakades 
icke litet om Herberts nyck, hvari de afundsjuke 
sågo ett ömkligt försök att väcka nyfikenhet, de 
känslosamme anade minnet af någon romantisk hän- 
delse från hans ungdom, de välunderrättade hvarje 
dag funno anledning till nya versioner och jag, i 
egenskap af quasipoet, spårade ett ämne. 

Fröken Julie var nyfiken som de flesta frun- 
timmer (och ännu flere herrar) och hon hade fått i 
sitt hufvud att utforska denna hemlighet. Viss om 
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sin magt gick hon rakt på saken och bad sin fäst- 
man helt enkelt att han skulle skänka henne den 
fula klockan samt sjelf bära en annan, mer comme-il- 
faut. Föreställ er att han svarade nej! — Gud vet 
hur han motiverade sitt afslag, men fästmön hade 
lättare att taga humör än att taga skäl, och följden 
blef den att Herbert räddades åt ungkarlslifvet och 
att lilla fröken L. blef justitierådinna. 

Hela verlden undrade och jag undrade allra mest. 

Herbert besvärades, aldrig af närsynthet när det 
gälde att känna igen gamla bekanta från Upsalatiden. 
En afton tyckte han att det var tråkigt på en bal 
och enleverade mig derifrån till Rydberg, hvarest 
frihet jemte sherry och cakes snart läto oss trifvas 
väl och i all endrägt utbyta gamla minnen. Väl 
tjugu gånger hade jag varit frestad att begå en in- 
diskretion med afseende på den der klockan, och man 
tanke sig min förnöjelse när han nu plötsligt be- 
rättade mig hela hennes historia. 

»Enhvar», sade han, »har väl någon tid haft ett 
hem, dit han sedan, äfven om han kommit sig upp 
i verlden, blickar tillbaka med tillgifvenhet och saknad, 
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och der han i de bästa ögonblicken af lifvet tycker 
sig vara ännu. Mitt Fogelvik var beläget vid Bäf- 
vems gränd i Upsala, ej långt från Islandsbron, som 
då för tiden var en ganska fashionable plats, emedan 
hela staden vallfUrdade dit vid ångbåtstimmen. När 
studentskaran i hvita vågor böljade dit ner, kommo 
alltid några stänk af hvirfveln in i min uthamn och 
man trifdes der, mest derför att man alltid kände 
sig uppriktigt välkommen. Vi skämtade och roade 
oss lika flitigt som myror arbeta och vår samtrefnad 
blef ett slags stack, ett på samma gång hem och 
förrådshus, dit hvar och en drog sitt strå och som 
derfbr blef större och rikare med åren. Min tarfliga 
dublett var särdeles enkelt möblerad, men väl försedd 
med bord, hvilket i ett studentrum är det nödvän- 
digaste. Man slog sig ned i allsköns ro kring dessa 
och aftonunderhållningen skiftade allt efter lagets 
olika skaplynne. Ibland suto der åtskilliga unga 
diktare, som täflade att läsa upp sina poemer, och 
stunden företedde då det egendomliga att poesin var 
varm och kritiken ärlig. Stundom började också 
korten sin dans, punschen glimmade, toddyn rykte 
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och der spelades, pratades, skrattades och framför 
allt röktes mången gång till ljusan dag. Det var 
vår första frihetstid och vi voro som små fiskar, 
hvilka från skoltvångets trånga sump stimmade ut i 
studentglädjens rosenfärgade vågor. 

När stämningen, som ofta hände, blef mogen för 
champagne, måste denna nektar hemtas ända från 
Gästis och ropet: »Malin!» hördes först af en, men 
snart af samfälda röster. Vigt och graciöst som en 
sädesärla hoppade då ett barn in i rummet, en elfva 
års flicka, som mysande af förnöjelse och icke utan 
en nyans af vigtighet mottog af enhvar hans bidrag 
till det nödvändiga sammanskottet. En yfvig schalett 
omgaf strax hennes lilla klotrunda hufvud, hon ny- 
stade in sig i ett slags resskärp, som knöts i kors 
öfver bröstet, var borta i ett huj och återkom onatur- 
ligt snart, blossande röd, med buteljerna klingande 
framför sig, samt skrattande som en skata åt allas 
beröm öfver hennes skyndsamhet, hvartill ofta äfven 
fogades välförtjenta komplimanger åt hennes hy, hår, 
ögon och tänder, hvilka också i sanning svårligen 
kunde öfverträffas. Den lilla skönheten var allas 
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gunstling och min stolthet, ty jag hade blifvit hennes 
beskyddare och förvandlat henne till hvad hon nu var. 

Ty så der såg hon icke ut när jag första gången 
triiflfade henne. Tänk dig en af Rafaels små englar 
dritVen ut ur den ram, hvarinom han i heligt säll- 
skap under sekler varit trygg och beundrad, och 
föreställ dig honom instängd i ett eländigt kyffe, 
blek, afmagrad samt dagligen underkastad en rå 
uslings misshandlingar, så kan du få en bild af Malin 
när jag flyttade in i mitt Upsalabo. Hennes far 
drack alltid och var alltid ursinnig när han drack. 
Han var nu död och hon lefde hos sin mor jem- 
förelsevis drägliga dagar. De bodde i en vindskupa 
i samma byggning der jag hade mitt residens på 
nedra botten, och att städa åt mig var en af ma- 
damens rikaste inkomstkällor. Ofta fick emellertid 
barnet göra modrens sysslor och flickan var sådan 
att man måste visa henne vänlighet. 

Men det var hemskt att s.e i dessa anletsdrag 
historien om åratal af jämmer. Man kunde icke 
häftigt röra ett finger, icke oförmodadt lyfta hufvudet 
från boken, utan att hon skyggade till, som om hon 
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väntade ett slag, och hennes stora, mörkbruna ögon 
antogo detta egendomliga uttryck, som hvarje gång 
vi förebrå ett barn gifver oss sjelfva en förebråelse 
från högre ort. Att narra denna lilla varelse till 
ett och annat leende, småningom smeka bort hennes 
skrämsel, sjelf blifva barn för att hitta på någonting 
att fagna henne med, göra mig ömsom till hennes 
docka och till hennes försyn — detta blef nu min 
metod och den var icke svår. De små förstå sig 
icke på sorgerna, men det som är vänligt och godt 
förefaller dem alldeles som det skulle så vara^ och 
ingen skörd är vare sig så lätt eller så mångfaldigt 
gifvande som deras stilla uppblomstring, jemförd med 
de offer någon bringar deråt. 

Snart blef det mig ett behof att vakna just vid 
hennes skratt. Då hon kom in med morgonkaffet 
gjorde jag tusen grimaser, som hon belönade med 
de friskaste modulationer af ohejdad munterhet, och 
kopp och kanna hoppade taktmessigt på brickan för 
hvarje skälfning i hennes armar, hvilka inom kort 
blifvit lika knubbiga som hvita. 
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Vid mina små tillställningar var hon fullkomligt 
oumbärlig. Att skaflfa fram stolar, sätta i och tända 
ljus, springa efter nya kort, laga så att dörren icke 
borrade sig ned i mattan, hålla champagnen kall 
och toddyvattnet varmt, tända brasan i tid och hålla 
vakt vid spjellet när detta fick hufvudrollen — allt 
det der utförde hon så flinkt, så gladt och lifligt 
att väl aldrig någon gjort skäl fÖr hedersnamnet 
tjensteande så som hon. Också tyckte alla att hon 
hörde till hemtrefnaden. Alltid blef stämningen en 
smula grälig — och vi kunde gräla den tiden! — 
om icke hon var med. Hon tyckte om att man smekte 
henne och behöfde icke bedja någon. Hon blef små- 
ningom en öfverdådigt vacker flicka, och att hon en 
gång skulle bli farlig för mig var ju alldeles naturligt. 

Dock hade jag icke trott att det skulle bli så 
snart. Hon var blott fjorton år då jag redan upp- 
täckte att jag var förälskad. Ja, skratta så mycket 
du vill, men hon blef min första kärlek! 

Jag hade en rival. 

Det var icke en bland mina kamrater, tv i vårt 
kotteri var hon ett slags regimentets dotter, som 
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opartiskt hyllade alla sina fäder och aldrig kom ihåg 
om den ene gifvit henne en påse konfekt mer än 
den andre. Min dagliga samvaro med henne och 
de tjenster jag ofta gjorde hennes mor stälde mig 
för öfrigt i denna krets säker ft)r hvarje täflan om 
hennes tillgifvenhet, som egde en skuggsida blott i 
sin öfverdrift. Men midt emot mig på andra sidan 
gården bodde en man som höll af henne lika mycket 
som jag, ehuru han på helt annat sätt uppfattat 
hvad på grund deraf ålåg honom. 

Jaså, du mins icke gamle Moraeus? Jag måste 
då med några ord beskrifva honom, om det blir mig 
möjligt. Han var en lång, siratlig gestalt, icke 
skelettmager, men skinntorr som de många perga- 
ment med hvilka han haft att syssla under sin 
tjenstgöring. Hans ansigte föreföll antikt, håret var 
hvitt och tunnt, men tillräckligt, ögonen ljusgrå, 
näsan beqvämt bugtad till sits åt glasögonen och 
munnen hopknipen af ett oföränderligt, Öfverlägset 
leende, som dock aldrig fick skollof att urarta till 
skratt. Han hade varit kursor och kände sig derför 
som en betydande person. Kejsare och konungar 
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kunna vara ödmjuke, men det fins ingen vaktmästare 
utan stolthet. Detta slägte är icke egentligen egen- 
kärt, men det hyser en orubblig högaktning tor sig 
sjelf. Vaktmästarne hafva en inskränkt sfer, men 
just derför röra de sig inom den med ojemforlig 
säkerhet. Sarskildt de, som grånat inom det ringa 
värfvet, hafva haft tusen tillfällen att begrunda hög- 
hetens förgänglighet och det ombytliga hos menniskors 
öden. Somliga vaktmästare hafva då de framlemnat 
bref sett många ansigten som icke förmått beherrska 
sitt uttryck, andra hafva i teater korridor en studerat 
hvarje prof på mensklig fåfänga, åter andra ha mången 
gång funnit en ung chef stå handfallen inför någon 
obetydlig omständighet, hvari de med sin detalj- 
kunskap lemnat upplysning — och den som nu vakar 
för vår skull, tror du att han anser oss Öfverlägsne 
sig eller tror du tvärtom? 

Men Moraeus representerade sin särskilda art af 
vaktmästarstorhet — universitetskursorns. Han kände 
sig såsom ordningens målsman och hvarför icke äfven 
såsom lärdomens, n. b. på hans ståndpunkt? Han 
hade varit med på Upsalas stora tid och det tycktes 
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som om enhvar af de vidtfrejdade kalottgubbarne 
hade afsatt något af sin ytas märkvärdighet på denna 
hållning och denna fysionomi. Allt var hos honom 
cirkladt, pedantiskt och regelmessigt, som ett väl 
uppdraget ur. När han gick eller stod hade han 
samma attityd som man finner hos Venusstatyer. 
Kanske ville han omgjorda sig mot hvarje damkorns 
nycker, eller kanhända är ordningssinnets kyskhets- 
åtbörd densamma som skönhetens. Afven han kände 
sig alltjemt som på en piedestal och utsatt för en 
nyfiken närgångenhet, som borde hållas på afstånd. 
När han blinkade nedlät han sig att blinka, och från 
mössan till stöflarne förkunnade allt hos honom att 
han var Dgammal i gården» och att »gammal är äldst». 
När Moraeus tog afsked hade han insamlat så 
mycket att hans årsinkomst, med pensionen, uppgick 
till sex hundra riksdaler — och derpå lefde han nu, 
utan att någonsin låna ett öre. Såsom en särskild 
hedersgärd hade man låtit honom behålla den uni- 
form, han under många akademifester så oförvitligt 
burit. Naturligtvis var denna dock för honom en 
relik och sin hvardagsdrägt kunde han nöta i oänd- 
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lighet. En rund mössa, en trådsliten, men alldeles 
dammfri rock af grönaktigt tyg, ständigt hopknäppt 
från midjan upp till hakan, samt ett par tiittätsittande 
permissioner af samma stuf som mössan och rocken 
utgjorde sålunda det oföränderliga fodralet till hans 
stoft. Att han var måttlig, dertill kan man sluta 
på grund af hans inkomster, men den grad af väl- 
lefnad, han en gång fastställt åt sig som tillåten, 
iakttog han utan indragning. Aldrig afstod han 
aptitsupen före middagen eller en pipa efter den- 
samma, men en halfva eller tvänne pipor skulle han 
hafva betraktat som hädelser. 

Han bodde gent emot mig på nedra botten, rådde 
om några gammalmodiga men snygga möbler samt 
åtskilliga böcker, hvilka han läste i den ordning de 
på hyllan intogo, börjande om i samma följd år efter 
år. Gud vet huru han hushållade, men alltid hade 
han^ råd att sitta uppe om aftnarne vid lampan, 
ideligen sysselsatt med sin urgamla kunskapsrepertoar. 
Han var då min fänrik Stål. När jag kom hem något 
dimmig smög jag mig, så vålnadslikt som möjligt, in 
i hans rum, betraktade honom länge moltyst och 
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med stirrande blick, samt frågade slutligen med ihålig 
röst, Larmande hans egen: »Tror herrn att jag är 
full — hvasa?)) Härunder såg Morseus ut ungefär 
som man tänker sig Brutus inför gengångaren vid 
Philippi, men han sänkte sig aldrig nog lågt att bli 
förargad — och att han, kursorn, skulle skratta, 
kunde ingen begära. 

Ofta när jag om morgnarne roade mig åt Malins 
joller och beställsamhet syntes gubben Moraeus' möss- 
betornade hufvud stelt och högtidligt utanför rutan. 
Jag stälde då min klocka på tio, ty så mycket visste 
jag att hon var precis. Vid dessa tillfällen blef jag 
totalt besegrad af min rival, ty utan ett Ögonblicks 
tvekan sprang* flickan ut och följde honom till hans 
rum. Der invigde han henne i läs- och skrifkonsten 
och jemväl multiplikationstabellen uppenbarade i denna 
helgedom sina mysterier för barnets blick. Någon 
gång lyssnade jag derutanför och aldrig har jag hört 
någonting så sträft, torrt, knakigt och enförmigt som 
gubbens stämma, då han, staccato, stafvade för, allt- 
ifrån a-a, b-b, c-c och ända till arbetarförening, bok- 
handelsnyhet, ceremonimästare etc. — Och när den 
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lydiga, snälla flickans röst följde på dessa såglika 
läten, sökte hon utaf tacksamhet härma dem och 
förfula sin späda flöjtton till ett riktigt eko. Stun- 
dom, ehuru sällan, öfvergick hon till åtskilliga fiori- 
turer ad libitum. Då hade Morseus blifvit ond och 
nupit henne i de rosen färgade öronen. Men detta 
hindrade henne icke att vara gubben oändligt till- 
gifven, och du må skratta än en gång, men jag var 
verkligen svartsjuk, särdeles när jag tänkte på att 
den der gamle harkranken gjorde min skyddsling bra 
mycket mer gagn än jag. 

Mången gång försökte också jag börja lektioner, 
men då var det Malins leende som snart blef satiriskt, 
och en dag, när jag granskade hvad hon skrifvit för 
sin lärare och skrattade åt ett par af honom gillade 
stafsätt af tvetydig korrekthet, då blef hon verkligen 
ond pä mig för första gången under hela vår bekant- 
skap. Hvad jag sedan höll af henne för detta och 
derför att hon i djupet af de der grå gubbögonen 
upptäckt ett hjerta af guld, hvars återsken vi andre 
varit för dumma att varsebli! 
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Aren gingo, men jag och mitt kotteri stannade 
endrägteligen qvar i lärdomsstaden. Vi läste alla 
på graden och vårt studium var grundligt, åtmin- 
stone till sin långsamhet. Som ingendera af oss i 
sjelfva verket egde någonting, spelade vi ganska 
högt, och det år då Malin skulle gå till skrift 
kommo vi öfverens att h varje spelvinst skulle afläggas 
till en kassa för att, när tiden var inne, köpa någon- 
ting vackert åt vår gemensamma lilla gunstling. 

Hon var nu sexton år och mycket hade vårt 
förhållande måst forändras. Det var förbi med vår 
innerliga förtrolighet, h vilken vi, ehuru med bitter 
saknad, genom tyst öfverenskommelse afstått, och 
hvilken illa ersattes af den skiftning mellan feber 
och frossa som vår beröring numera åstadkom. 
Modren, madamen, skickade henne ofta som förr ned 
till mig, men jag var allt mer sällan hemma och 
lemnade mången gång rummet just när Malin steg 
in. Deremot gick jag ofta upp i vindskupan för att 
tillbringa en stund med mor och dotter — och så- 
som förevilndning för mina täta besök försåg jag det 
trånga fönstret med en jalousie af blommor, som slog 
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ut i förnyad frisk vår hvarje söndag. Aldrig kunde 
jag komma hem någon qväll så sent att icke ett 
ansigte af obeskriflig täckhet leende och rodnande 
helsade mig der uppifrån och sedan neddök bakom 
levkoj, resedor, hyacint eller lackviol. Detta var 
dock icke vårt godnatt, ty nog var jag med i hennes 
aftonbön lika visst som att hon gästade mina drömmar. 
Sörjde jag ofta det förflutna så hade jag en elak 
tröst deri att gamle Moraeus' aktier sjunkit ännu 
lägre än mina. Väl hade bibliska historien och kate- 
kesen numera efterträdt de gamla ämnena för hans 
lektioner, men de himlasyner som nu öfverskyggade 
den unga flickans själ läto hennes hjerta slå häftigare 
slag och hennes inbillningskraft lyfta vingarne högre 
än att gubben med all sin välmening kunde följa 
med, helst han, såsom kursor i filosofiska fakulteten, 
sig omedvetet, insupit åtskilliga tvifvelsmål med bi- 
smak af Voltaire. Dessutom hade Moraeus stött sig 
med madamen, emedan han numera blifvit för stursk 
att ta mot en pris, eller — som hon i argare stun- 
der tolkade det — för snål att bjuda på en sådan. 
Onekligen varseblef man att kursorn, liksom den 
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hederlige Barkis, helt. plötsligt blifvit mer och mer 
»noga5). Denna typ för sparsamhet drog ännu litet 
till in på staten. Tjocke Boggiano, som bodde i 
, huset bredvid och skötte Morseus' kapital, försäkrade 
dock att inga förluster hade drabbat hans klient. 
Men när jag nu, med lättadt hjerta, skrattade åt 
dennes ålderdomsskröplighet — det var då som 
Boggiano fälde det bekanta yttrandet: »vill herrn 
försöka vara qvick, så skall jag säga herrn att man 
är inte qvick i min närvaro. Och är man det, så 
förblir man det inte länge» — tillade han, i det 
han buttert retirerade in i sitt ångbåtskontor. 

Gerna skulle jag hafva sagt Moraeus några vän- 
liga ord, men gubben sköt mig ifrån sig genom åt- 
skilliga miner af en varnande stränghet, som dels 
var oförtjent, ty mitt samvete var rent, dels äfven 
oförsigtig, då den erinrade om mycket, som i och 
för sig var tillräckligt farligt ändå. 

När nu tiden var inne att Malin skulle gå fram, 
hade vi, med den visdom som tillhörde vår ålder, 
så användt vårt samlade kapital att vi derför inköpt 

Bäckström. Sånger och Berättelser. 7 
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en svart sidenklädning, scbal, handskar, spetsnäsduk 
samt detta mörka dok, som den qvinliga nattvards- 
ungdomen plägade bära under hemvägen från kyrkan. 
När hon på pingstdagsmorgonen begaf sig dit, höllo 
vi oss undan i mitt rum, men ett ÖgonbUck sedan 
hon med sin mor gått bort från hemmet begyntes 
ett lif i gården, sådant man ej på många år der 
hade bevitnat. 

Vi hade beslutit att klä Malins boning med 
blommor och grönt, och alla åtta störtade vi nu ut 
ur min kammare, spridande oss åt skilda håll för 
att insamla materialier. Det var den 18 Maj. Na- 
turen utbredde rikligt sin pingstfägring och snart 
samlades vi ånyo, hvar och en med hela famnen full 
af vår skörd. N. — som nu har ett namn som 
arkitekt — skulle anordna det hela, och innan 
kort var alltihop färdigt och lyckadt i högsta grad. 
Yra och ifriga som barn klädde vi det lilla rum- 
met med späda lind- och lönnlöf. Alla mina bord- 
dukar hängdes på väggarne och utsirades med orna- 
mentik i blommor. Der saknades icke kransar af 
sippor, buketter af pingstliljor, guirlander af saff- 
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ransblom och viol. På bordet stäldes en bur med 
kanariefoglar, i fönstret niyrtnar och oranger, och i 
taket hängdes en ampel af murgrön med bård af 
dubbla hvita narcisser, blandade med mörkröd hya- 
cmt. Afven de två trapporna till vindsvåningen 
smyckades rikt, ledstången grönskade som en Aaron- 
staf och en äreport af sammanböjda ungbjörkar in- 
bjöd festligt till förstuguqvisten. Huru der öfver- 
lades, disputerades, arbetades och skrattades under 
dessa timmar låter sig tänkas, men icke beskrifvas. 
Det blir groteskt om jag besinnar huru vi seder- 
mera förvandlats, och tänker mig oss i vår nuvarande 
gestalt åter förenade till detta glada bestyr i den 
tarfliga vindskammaren och på den trånga gården! 
Klockan led mot ett när vi hade allt färdigt 
och kunde sopa bort återstoden af grönkrafset. Lind- 
gren — som nu är adjunkt någonstädes i Vester- 
götland — motades utför trappan för att stå som 
utkik vid porten; fyra af oss skulle bakom ett för- 
hänge i festlokalen uppstämma en qvartett i det hög- 
tidliga ögonblicket af Malins entré, och åt mig hade 
man anförtrott det vigtigasto värfvet, att framlemna 
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och med ett för tillfället lämpligt tal öfverantvarda 
vår bästa gåfva, ett litet guldur, hvars kedja var en 
skänk af mig, men som för öfrigt sammanskjutits af 
oss alla och flere andra studenter, som redan lemnat 
staden. 

Man tanke sig värt intryck när dörren gick upp 
och in trädde gamle Morseus, högtidlig som en profet 
samt prunkande i hela glansen af sin forna kursors- 
värdighet! En hÖg cylinderhatt, genomborrad af en 
stockplym, en rock utgörande ett slags mellanting af 
häroldskåpa och förskinn, vantar i Karl Xllrs stil 
och, bäst af allt, obetalbart, i handen en gammal 
bardisan, som brukats under pedellvakt vid portarne 
af domkyrkan! 

Att detta var komiskt kan icke bestridas, men 
ungdomen är af naturen grannlaga inför hvita hår, 
och då medaljen på gubbens bröst samt ännu mer 
hans bistert pedantiska uppsyn tydligt tillkännagåfvo 
att han styrt ut sig så der för att i sin mån gifva 
glans åt vår högtid, då vi dessutom visste att han 
aldrig, allt sedan Israel Hwassers begrafning, ansett 
mödan värdt att pryda sig på detta vis, så hade väl 
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ingen af oss skrattat, åtminstone icke Ijudligt, om 
ej de innanför förhänget posterade sångarne, miss- 
ledda genom dörrens öppnande, uppstämt sin qvartett, 
en omständighet som gjorde vår munterhet ohejdlig. 
Men Morseus kunde icke skratta. Han stod der 
allvarlig och oberörd af vår yra, utan att skänka 
oss ens ett ögonkast. Hans högra hand var visser- 
ligen knuten, men snarare som om han förvarat 
något deri än för att beteckna hot eller vrede. 

Han härskade sig emellertid och yttrade, som 
om han läst högt ur en postilla, några ord, till- 
rättavisande vår oförsigtighet att vänja ett fattigt 
flickebarn ur den tjenande klassen vid en »luxus)), 
som icke anstod detsamma. Tyvärr felades icke 
repliker antydande talarens egen sparsamhet — men 
nu gaf Lindgren derutanför, med tre handklappningar, 
det aftalade tecknet. Vi ordnade oss och lyssnade. 
Snart hördes lätta steg i trappan, dörren öppnades 
sakta och Malin stod framför oss. 

Ofta när jag inträdt i en balsalong har det slagit 
mig i ögonen att det icke var ljuset äom upplyste 
detta rum utan att det var skönheten, men aldrig 
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har jag i ett menniskoansigte funnit en sådan strål- 
ning som den, hvilken mötte oss ur vår skyddslings 
blick och leende. Modren, som följde henne, ansåg 
lämpligt att qvidande af rörelse gömma sitt hufvud 
i näsduken, men Malins ögon vunno småningom en 
allt högre och högre förklarande glans. Allt var 
ock i denna stund rent och högtidligt utom som 
inom henne. Kyrkoklockorna afslöto gudstjensten 
med sin manande klang, solstrålar hoppade lekfullt 
i de hvita fönstergardineme, utlofvande den hemmets 
trefnad, till hvilken blommor, grönska och doft bjödo 
henne det vänligaste välkommen, och klara om ock 
något darrande röster gåfvo henne i :d Vårvindar friskai> 
en helsning från naturen, som delade hennes pingst- 
glädje, äfvensom från hjertan fulla af redlig tillgif- 
venhet. Gubben ensam omfamnade henne, vi andre 
tryckte blott varmt hennes händer — och nu kom fest- 
talarens tur. Jag hade öfverläst en ganska prydlig 
oration, hvari tiden (klockan) stäldes i antites emot 
evigheten — så der smått ä la Wallin! — men 
aldrig har en talare kommit af sig mer grundligt 
än jag gjorde det nu. Med osäker hand framräckte 
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jag helt tyst vår gåfva, som verkligen var vacker 
och måste blända den tarfligt uppfostrade flickan. 
I hennes drag röjdes nu en plötslig förändring, det 
himmelskt skära uttrycket gaf rum for den mest 
yrande glädje, ögonen blixtrade, den unga barmen 
häfde sig våldsamt och hela skatter af purpur ström- 
made till kinder och läppar då hon kysste klockan 
och slingrade dess kedja kring sin hals. När hon 
med öppna armar sprang emot mig och i min famn 
snyftade af förtjusning, erfor jag med förunderlig 
kraft denna längtan att dÖ, som bevisar att man 
älskar och är älskad tillbaka. Jag såg på hennes 
mor, men hon mötte mitt öga med ett lurande, vi- 
drigt uttryck. Jag vände mig från henne och till 
den stackars Moraeus. Han stod der, blek som ett 
lik. I hans blick bodde icke mer varning, men den 
djupaste förödmjukelse — och utan ett ord vacklade 
han bort ur rummet. 

När äfven vi slutligen aflägsnade oss, var jag 
icke den ende som kände att en period af sann 
trefnad med denna hjertliga stund nått sin höjdpunkt 
och skulle försvinna, Alla bestormade mig med 
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frågor hvart Malin nu skulle ta vägen, om hon finge 
stanna hemma hos modren eller skulle söka plats i 
någon handel, eller helt enkelt måste tjena. Hvad 
visste jag härom? Det hade aldrig runnit mig i 
sinnet att en förändring kunde inträffa, OGh nu lik- 
väl stod den midt framför mig och grinade som en 
dödskalle. Hvad jag kände var att jag måste bli 
allena och med ett handslag skildes jag från kam- 
raterne. 

Hur långt jag gick och hvart jag egentligen tog 
vägen kan jag blott gissningsvis uppge, ty mitt 
hjerta var i denna stund så fullt att jag föga såg 
de yttre föremålen, utan blickade in i en hemlighets- 
rik, fantastisk verld, hvari jag tyckte att med hvarje 
pulsslag sceneriet skiftade om och synvidden förbyttes. 
Vid hvarje steg syntes det mig som om framtiden i 
vexlande gestaltning ilade mig till mötes, som om 
tusentals vägar korsade sig för min fot, utan att jag 
dock egde ett val, drifven som jag var af en säll- 
sam, Öfverjordisk magt, hvilken oaflåtligt tvang mig 
att skynda framåt. Vid denna peripd af lifvet är 
det som karakteren är böjligast, beroende till sin 
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riktning af h varje liten händelse, i h varje stund 
sjudande till mognad och rastlöst mottagande intryck, 
hvilkas följder äro oberäkneliga. Jag gick och gick, 
och hvarje vindkast som slog mig i ansigtet var 
mera bestämdt till sin kosa, mera visst om sitt mål 
än alla mina planer och föresatser. 

Lycklig, öfverlycklig kände jag mig dock, ty 
nyss, i ett ögonblick, hade jag ju sett hos henne, 
vid hvilken jag sedan år varit fäst, icke mer barnslig 
tacksamhet, icke mer en svaghet, som smeker sitt 
skydd, eller en godhet, som ifrar att gestalta sig i 
offer — utan jag hade sett kärlek, liknande den jag 
sjelf kände: den första sommardagen, som säger till 
ett väsen att det föddes för att blomstra. Hon 
älskade mig och detta var länge det enda jag kände 
och tänkte. Och eftersom mitt sinne då var oför- 
derfvadt, förde denna förnimmelse ovilkorligt till den 
frågan hvad som nu var min pligt och huru jag 
skulle göra henne lycklig. 

Men så kände jag också med öfverväldigande 
ki'aft att jag älskade henne! Icke behöfver jag säga 
dig att ingenting orent sudlade mina drömmar, men 
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nog kände jag klart att den högsta lycka, som lifvet 
kan skänka, nu endast väntade att jag skulle mot- 
taga den, och att om jag miste den skulle jag knappt 
härda ut att lefva. Och likväl hade jag ännu så 
mycket förstånd i min magt att jag insåg det omöj- 
liga i att förlänga vårt förhållande sådant det nu 
blifvit — allt för mycket och dock långt från nog! 
Nödvändigheten af en förändring fattade jag tydligt, 
men huru den skulle försiggå var och förblef mig 
omöjligt- att uttänka — och detta djef mig nära nog 
till förtviflan. 

Under sådana strider fäster sig hjertat först vid 
det val som innebär det största offret, ty vid mången 
skiljoväg står lidandet såsom vägvisare till pligten. 
Redan var jag fast besluten att slita mig från henne 
och, kosta hvad det ville, göra henne fri, icke vänja 
henne vid utsigter som kanske aldrig skulle belysas 
af det rättas klara dager, icke »grumla hennes själ» 
och, framför allt, icke tillåta den ringaste skugga 
att falla på hennes rykte, hennes enda, men till- 
räckliga och oersättliga egendom. Jag hade vid den 
tiden, tack vare en rik slägting, godt underhåll vid 
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akademien, ungefär så mycket att jag icke behöfde 
något stipendium, men knappast nog för "att jag med 
lätthet skulle hafva kunnat emottaga ett sådant — 
om nämligen en längre resa, såsom vilkor, vore bun- 
den der vid. Till ett akademiskt understöd af denna 
art och syftning var jag genom slägtfbrhållanden 
visserligen berättigad, men enhvar känner att dylika 
stipendier samtliga äro otillräckliga för ändamålet 
och att emottagaren vanligtvis måste sjelf sätta till 
en lika stor sui|ima, hvar och huru han nu må finna 
henne. Lika godt — detta var min skyldighet och 
den skulle jag uppfylla! 

Men så tänkte jag på hennes framtid, hurudan 
den skulle blifva om jag lemnade henne utan stöd, 
att, snart kanske, drifvas ut från den art af förfining, 
hvarvid vi mera välment än försjgtigt vant henne, 
och till en tjenares hårda värf och glädjelösa tillvaro. 
Hennes mor var icke att lita på. Jag hade nyss 
sett i hennes ögon ett uttryck som kora mig att 
rysa, men som hos andra skulle kunna väcka helt 
olika stämningar. I min inbillning såg jag henne 
smickrad och förföljd med frestelser och anbud. Om 
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hon kunde falla på en stig* så full af forsat, skulle 
jag icke kiinna försvara mitt handlingssätt om jag 
lemnade henne vind för våg, utan medvetande af 
hvad jag offrat och utan löfte om återseende. Hvar- 
till gagnade min smärta henne eller ens mig om 
jag en gång törhända föniumme att hon dukat under 
just derför att hon icke mer vid sin sida egt en 
redligt tillgifven vän? Kanske sprakade mor och 
dotter just nu om hennes närmaste bestämmelse, och 
nog visste jag att hennes skönhet alldeles icke var 
obemärkt, hvadan ingen som hade att befalla öfver 
en disk skulle försmå fördelen af att placera henne 
bakom denna, den svagaste af alla förskansningar. 
Det rann mig i sinnet att jag skulle inackordera 
henne någon städes på landet. Men äfven om jag 
kunde anskaffa en sådan plats och medel att vinna 
den, visste jag ju icke om modren skulle ge sitt 
bifall dertill. Ett dylikt steg kunde också ge fart 
åt mångahanda gissningar och mig befriade det icke 
från tvånget att resa, ty icke kunde jag tilltro mig 
kraft nog att ej uppsöka henne, om det vore mig 
möjligt! Men när jag då kom — hvad skulle jag 
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kalla mig? — Hennes vän? — Huru man skulle 
skratta deråt, hata mig och förakta henne samt for- 
följa oss båda, stapla upp mellan oss en hel myr- 
stack af sqvaller och förtal! Nej — detta skulle 
blifva en städse underhållen sakta eld, men ingenting 
sant, helt och lyckliggörande! 

Hellre då öppet begära hennes hand, ehuru äfven 
detta var en dårskap! Min ende, aflägsne slägting, 
som åtagit sig min uppfostran vid universitetet, var 
en hedersman, men mindre romantisk än ett vedträ. 
För honom skulle en sådan åtgärd antaga gestalt af 
den svartaste otacksamhet. Att vinna hans bifall 
var otänkbart,' men så mycket säkrare att förlora 
hans aktning och understöd. Detta vore likväl ärligt, 
och ginge det mig väl i hand skulle jag nog, som 
andra, kunna eröfra mig en snar om ock måttlig 
bergning. Men att utan denna inom säkert synhåll 
fösta en brud, är det någonsin verklig kärlek, kan 
det försvaras såsom ädelt och rätt? Om motgången 
skulle drabba mig, om min sjuklighet toge öfver- 
hand, om jag skulle träla, kanske i många år och 
dock förgäfves — var detta väl att vårda hennes 
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ungdom och skönhet så rent och oegennyttigt som 
kärlek vill det? — Om jag sedan skulle falla 
ifrån . . .? — 

Alldeles utmattad sjönk jag ned på den plats, 
dit jag blindvis begifvit mig, och den ljumma vår- 
skymningen med alla sina hviskningar och syner in- 
vaggade mig i tung sömn. 

Strax stod Malin inför mig i drömmen. Hon 
drog sig sakta ur min famn och gick bort, men 
blickade tillbaka på mig. Jag följde henne. Vi 
voro inne i en gasupplyst sal, uppfyld af larmande 
gäster. Från våta ytterplagg dunstade osundhet och 
vantrefnad, dörren slogs h varje minut gnisslande upp 
på gafvel och vinddraget lät massor af iskall tobaks- 
rök skifta om i trasiga fes toner. Derborta satt hon, 
skön och ren som en seraf, men öfVerallt kring 
borden pratade man halfhögt och halftydligt om 
hennes utseende, förhållanden, tycken och antagliga 
förvillelser. De åt h vilka hon skänkte ett leende 
skröto af hennes ynnest och ännu mer de som hon 
visade ett tecken till förakt. Man tryckte hennes 
hand och höll den qvar i sin egen, gaf henne sm«^ 
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presenter, trugade pa henne spektakelbiljetter, h vi- 
skade i hennes öron, sökte smyga in bref i hennes 
syskrin — och allt måste hon underkasta sig. Nu 
trädde der in med buller och bång en stor, vacker 
student, en sådan der sjelfkär, rå, rödkindad och 
högtskrattande figur, som, något rusig, slog sig ned 
vid ett bord och kallade henne till sig. Hon kom. 
Han kastade sin arm oblygt kring hennes lif och hon 
vred sig ångestfuUt undan hans tillernade kyssar . . . 

Jag vaknade. 

Nu kände jag igen hvar jag var. Jag låg ut- 
sträckt på den välbekanta gräsmattan bredvid stora 
vägen till Eklundshof. På ena sidan en liten röd- 
målad stuga, eljes öfverallt branter med tall och 
gran — gamla, skrofliga stammar, men ny, doftande 
barr. Vid sidan af vägen sorlade den friska vår- 
bäcken, en obesjungen Bandusia. Solen hade redan 
gått ned, men ännu var himlen blossande, röd. Ännu 
sjöngo också några småfoglar, ehuru blott med half 
röst, och löfsprickningens aUa förtjusande samljud 
läto som kastanjetter till myggornas surrande dans. 
Man säger att musik lindrar alla lidanden, men för- 
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storar kärlekens — på samma sätt förhåller det sig 
med ensamheten i en stor natur. I denna urgamla 
bygd, der ungdomens vår förnyats lika ofta som 
jordens, har hvarje träd, hvarje gren lyssnat till 
löften om vänskap i lif och död, framhviskade ut- 
byten af osviklig, redlig tillgifvenhet, förtroenden af 
Ömsesidiga eller gemensamma sorger och fröjder. Med 
sång och spel har en ynglingsskara under århun- 
draden dragit fram denna väg, anförd någon gång af 
en Linné eller en Geijer. Skalder hafva vid bäckens 
rand drömt sina fagraste drömmar, antingen våren 
slagit ut sina vingar af guld eller det har suckat 
tungt i skogen. Visserligen är denna trakt i första 
rummet helgad åt vänskapen, det vill säga åt hedern, 
men gå dock icke dit om du har att bekämpa en 
frestelse sådan som min — ty äfven kärleksgenier 
vandra sakta omkring i denna skog på kullar, der 
hvarje stam varit en mötesplats, och känner du 
den rätt, skall du finna den lika erotisk som någon- 
sin Alm avi vas skuggrika park. Snart blef det ganska 
mörkt och jag vandrade hem till staden. Månen 
kunde ju icke försumma tillfället att sammansvärja sig 
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emot mig — han kom nu fram, stor och fullmogen, 
bakom slottets blekröda tom. På af stånd sjöng slotts- 
klockan sin aftonsång, domkyrkan glänste i matt 
guldskimmer, från Flustret hördes liffulla melodier, 
men på Islandsbron stodo grupper och lyssnade till 
en serenad, doft ackompanjerad af det hälft belysta 
fallet. Jag stannade ett Ögonblick och hörde »Stjer- 
norna tindra re'n)). Var jag den starke, som skulle 
spela försyn och afstå från allt hvad ett ipennisko- 
hjerta dyrkar högst i denna verlden? För att jag 
hade med enfaldig och svag, men oegennyttig god- 
het omfattat en Öfvergifven — måste jag nu rycka 
mig lös från henne, just nu, när hon hade en him- 
mel att skänka mig? Var det så nödvändigt att 
hyckla beräknande stränghet, och måste man ovil- 
korligen frysa ihjäl vid två och tjugu år? — Jag 
fann att jag ingenting visste och förmådde. Allt 
kunde ju bli sådant det var och skulle nog gå väl 
i Guds beskydd. Jag var nu hemma. Jag lofvade 
mig sjelf att icke se upp till vindskupan och natur- 
ligtvis såg jag dit. Hon var icke der. Det kom 
öfver mig en plötslig kyla. Hon hade för första 
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gången glömt mig — och det i dag! Jag sprang" 
upp på forstuguqvisten. Mjuka armar lindade sig- 
omkring min hals i mörkret, allt hvad min inbillning 
drömde Ijufvast slöt sig skälfvande till mitt bröst 
och mina ögon fylldes af berusande kyssar. dI 
morgon», hviskade jag, och hon förde min hand till 
sina läppar och var försvunnen. Om någon nu hade 
velat skilja oss åt, hade jag kunnat mörda honom! 
Yr, utom mig, galen störtade jag ånyo ut. Jag 
ville iala med någon, gråta med någon — mitt hjerta 
skulle eljest brista af sin fullhet. Jag kom att tänka 
på gamle Moraeus — han lika gerna som någon 
annan! Han måste väckas, han måste dricka, skratta, 
dansa med mig! Det lyste ju der i hans fönster 
ännu. Jag tänkte rusa in i kammaren, men nu för 
första gången gick jag först till rutan och tittade in. 
Jag såg gubben sitta der, ensam soM alltid, men 
lutad, genom skröplig, tio år äldre än i går. I sina 
magra händer höll han en liten silfverklocka med 
ked. Jag förstod genast alltsammans. Det var hans 
minnesgåfva till Malin. Han hade förvärfvat den 
genom försakelser af tusen slag, men blygts att räcka 
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fram den, då han blef vitne till vår hopspelade fri- 
kostighet — och nedböjd Öfver sin försmådda skatt, 
djupt kännande sin öfvergifvenhet, inseende att han 
var förglömd eller förhånad, grät den gamle mannen. 
Jag känner icke mången, som kunde hafva för- 
stått allt det som i den stunden stormade i min 
själ, men denne tusenkantige, gamle stoffil uppfattade 
mig genast, finkänsligt och redbart, och gaf mig just 
det stöd jag behöfde. När dagen grydde ånyo, var 
allt uppgjordt. Der bodde i gården en vördnadsvärd 
enka med tre döttrar, arbetsamma, sundt religiösa, 
ädla menniskor. De voro fattiga, så att jag icke 
tänkt på dem, men Moraeus visste bättre än jag att 
fattigdomen ibland icke betyder så mycket. At deras 
vård skulle Malin öfverlemnas och, ett ständigt före- 
mål för min gamle väns kärleksfulla uppmärksamhet, 
skulle hon hållas undan modrens planer, till dess 
hon kunnat fästa någon redbar och god man af 
hennes egen klass. Jag skulle söka stipendiet och 
fara bort så iKnge som det fordrade. Moralus skulle 
ärfva min dublett, der han lofvade att ofta mottaga 
vår gemensamma skyddsling, och till bekräftelse på 
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vår traktat gaf han mig den här klockan, som. jag* 
sedan alltid burit såsom ett kärt minne af honom. 

Ett par dagar derefter begaf jag mig till Stock- 
holm. Men återigen mot mitt beslut,, ehuru kanske 
till bådas vårt gagn, gick jag ännu en gång till 
Malin, såg henne in i ögonen och sade henne helt 
enkelt — hvarför jag for. 

När jag kom tillbaka efter många år, vorden rik 
genom min beskyddares oförutsedda testamente, var 
gamle Moraeus längesedan död och Malin hade redan 
skänkt en präktig pojke åt den anspråkslöse men 
förträfflige man som vunnit hennes hand. Det är 
en platthet att tala om hur han icke kan uppskatta 
hennes värde, hur hon förtjent en bättre samhälls- 
ställning och allt det der. Han gör henne lyckligr. 
Han låter henne hvarje dag se att det är hon som 
utgör både drifkraften och belöningen för det red- 
bara arbete han med framgång idkar, så att hon 
hvarje stund känner att hon är hans hela verld och 
att han vill göra allt för hennes väl. — Och åt en 
qvinna, som älskar honom för hans egen skull, vet 
jag icke hvad en kejsare egentligen har mer att gifva! 
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Nu tystnade Herbert och jag inföll i min tur: 
»Får jag se den der klockan! Jag håller af den, 
det försäkrar jag dig.» 

»Den ser just icke märkvärdig ut», sade han, 
Dmen den visar nu på ett. — Godnatt!» 



EN JULGRAN. 



KUNGL. DRAMATISKA TEATERN D. 2 JANUARI 18 75. 



PEKSONER; 



n 



Fru Elise Palm. 

Gustaf I 

/ heunes barn. 

Anna 

Arndt, brukspatron. 
Margreta, hans hushållerska. 
MÖRK, i hans tjenst. 
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En enkel, stor, blott hälft upplyst kammare. I midten 
deraf ett hord, på sidorna soffor, småbord, länstolar m. m., 
alltsammans temligen bofälligt. Dörr i fonden och till venster. 
Snö på fönsterrutorna, eld i kakelugnen. Vid det stora bordet 
sitta Gustaf och Anna och lacka in julklappar. På en 
soffa, vid ett af småborden, fru Palm och Mar gr et a, som 
dricka kaffe. 



Margret. 
Nej, söta hennes nåd! 

Elise. 

o 

Ajo . . . blott än en kopp! 

Margeet. 

Jag är vMl tokig, jag, som tar så här ett hopp 
Ifrån patron och gård, liksom en gammal kråka, 
Och ger mig af till frun och sätter mig att spraka! 

Elise. 
Ar det så brådt om nu? 

Bäck si v öm. Htinger och Iterätttdsev. 8 
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Margret. 

Blott femton droppar till . . . 
Jag näns ej säga nej, när frun nödvändigt vill . . . 
Ja det försäkrar jag att nog har jag att göra, 
Ty vill patron en sak så får ej något störa. 
Och när sitt hela hus han nu vändt upp och ned . . . 

Elise. 
Hvad förehar han då — ? 

Margret. 

Det är just ej min sed 
Att sqvallra . . . 

Elise leende. 
Ja, men nu ... på kafferep, Margreta? 

Margret. 

Dessutom är det visst att nådig' frun får veta 
Alltsammans innan kort och derför må*det ut! 
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Elise. 



Kå väl — ? 



Margret. 



Jo se, i höst. patron tog det beslut 
Att allting skulle bli förändradt i hans våning 
Så att från golf till tak — man tanke min förvåning ! — 
Det hela skulle bli — — 

Elise. 
Förstås, modernt och rikt . . . 

Margret. 

Nej, inte det en gång: det skulle blifva likt 

En boning, sade han, der han i forna dagar 

Känt trefnad ocb som Hn hans sinne bSst behagar, 

Och derför skulle allt nu likna som ett bilr 

Det hemmet ... 

Elise. 
Hvilket hem? 
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Margret. 

Kors, söta frun — det här! 

Elise häftigt 



Margreta . . . ! 



Margret. 

Hjertandes, hvad är det värdt att blekna? 
Nog tycker jag ändå det sinne borde vekna, 
Som annars hvarje sorg så mildt till mötes går 
Och sett hur min patron var dann i tjugu år! 
När frun var fröken än var han ju redobogen, 
När se'n hon gifte sig var han dock ständigt trogen, 
När mannen så for bort och aldrig hördes af 
Var han likväl sig lik och blir så till sin graf. 
Han kom och tröstade så mildt att sorgen söfdes. 
Men borta var han jemt så snart han ej behöfdes 
Och eljes öfverallt. Han skötte hus och gård, 
Betalte skulderna, tog barnen i sin vård. 
Och ensam hördes han en enda gång ej klandra 
Den der som rymde bort, fördömd af alla andra . . . 
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Eltsk. 
Han var och är min vän! 

Margret. 

Det fbll njig ofta in: 
Den hand, som tar emot, har nog mer fagert skinn, 
Men den, som ger, har kraft att stödja och att fästa — 
Och liiggas båda hop så blir det nog det bästa! 

Elise. 
Tror du att jag har glömt — jag, som ej glömma kan ? 

Margret. 

Patron, min bästa fru, är ingen ståtlig man. 
Han kinkar någon gång när han har giktattacker. 
Han fylt sin femtia och är gudnå's ej vacker 
Och hufvud, stackars karl, har han just aldrig haft: 
Men bjerta, nådig' frun, det har han och — på skaft! 

Elise. 
Jag åldras också jag, det vet jag nog, Margreta . . . 
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Margret. 

Nej, tyst då! Frun är ung alltjemt, det må jag veta, 
Och inser nog att han skall längta hvarje dag 
Till något bättre från en sådan en som jag. 
Ack, gammal bli och grå det hinner man ej strax med ! 
Frun har ju ögon än att köpa Halmstadlax med 
(Och ej blott simpel fisk!) och fin och nätt figur; 
Men så är min patron ju inte något djur! 

Anna. 
Hör mamma . . . Gustaf ser! 

Gustaf. 
LuU luU ... sä jag får svindel! 

Anna vill binda för hans ögon. 

Nej, fuskar han så der så skall han ha en bindel! 

De springa omkring ^ jagande livar andra rundt om 

bordet. 

' Elise. 

Margret, vi måste nu bli sams! Det är ju jul — 
Var inte ond på mig ... 
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Margret. 

Patron må vara ful — — 

Elise. 

Tro mig, jag är hans vän och slafvar ej för flärden; 
Han är, näst mina barn, mitt käraste i verlden. 
Om blott han vore nöjd med det som jag kan ge . . . 

Margret reser sig, 
Godt, han må tala sjelf — och se'n få vi väl se! 

Elise. 
Nej, stanna nu med ens! I afton dock vi råkas . . . 

Margret. 

Tror frun att jag har tid att gnabbas här och språkas? 

Nej, jag får kila hem för att se om en karl, 

Som jag till syndastraff har fått på gamla dar — 

Elise. 
En karl — ? 



176 



Margret. 

Ja visst! En stor och lat och hoglös bengel, 
Som sett att min patron har hjerta som en engel, 
Och bedt få bo hos oss en tid, om det gick an, 
Och tjena, gudbevars — fast hvartill tjenar han? 
Han bodde ensam nyss uti ett torp på vreten, 
Ty han blef enkeman ... se det är i-ariteten ! 
Patron, han tyckte strax, förstås, att det var synd 
Och tog sig syndarn an: jo just ett dråpligt fynd! 
Se'n dess af tacksamhet den hedersmannen hastar 
Att lägga sig i allt. (Bäst sopa nya qvastar!) 
Och han och min patron ha kommit sä om sams 
Att ingen ordning blir, men bara hafs och slams. 
Om jag det minsta rör vid möbler och gardiner. 
Då skall man se patron hur han gör sura miner — 
Men ändras någonting och ordnas af den der, 
Ar gubben nöjd med allt — och jag som afsatt är. 

Gustaf. 

Den karlen var det visst, som nyss oss bygde backen 
Af snö . . . 
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Margret. 
Der unge herrn hardt när bröt af sig nacken! 

Anna. 
Och kälkar gaf han oss med blanka medar på . . . 

Gustaf. 
Och snickrade dem sjelf . . . 

Anna. 

Och målade dem blå! 

Margret. 
Ja sådant skräp han kan, men intet mer, den sällen! 

Anna smekande. 
Ack, mamma — säg att han får komma hit till qvällen? 

Elise, 



Margret har inte tur . . . 
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Margret. 

Får gå — för denna gång! 

Gustaf. 
Nu hör jag bjellerklang! 

Elise. 

Ja — vintrens fogelsång! 

Margret vid fönstret. 
Patron iir redan här — nej, har man sett en töcken! 

Gustaf. 
Och vedkarin ilr just den, som sitter styf i)å bocken. 

Akna. 
Nu — nu först är det jul! 

Elise. 

Margreta, skynda dig 
Att värma litet punsch! Sakta med oro. 

Hvad skall han säga mig? 
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Margreta skyndar ut till vensfer. Från fonden 
inträder patron Arndt i tuluhb och resskärp. Barnen 
springa jublande emot honom. 

Arndt till Elise, 

God jul! till barnen. 

God afton, barn! 

Elise hejdande barnen. 
Nå, Gustaf! — Kära flicka. . .! 

Arndt. 
Ett sådant quatre-mains bär spelas i min ficka! 

Elise. 
Du sjelf bar skämt dem bort! 

Arndt. 

Låt spelet gå! Jag spår 
Att också jag af dem rätt mången julklapp får, 
Det syns på bordet der! Jag tror, som man af facket, 
Att de paketerna jemnt äro värda — lacket! 
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(iusTAF scdiui de ideligen Ii antat 
fram paketer. 

Se, nu har guffar futt en riktigt, smärt figur! 

Anna. 

Han m agrar mer och mer! 

Arndt skrattande. 

Det. här är Bantings kur! 
Men må de ordna nu hvad innan kort de äga, 
Ty jag har några ord till deras mor att säga. 

Han går fram på scenen. Barnen samla sina 
paketer och skynda ut. 

Elise. 
Jag darrar! 

Arndt. 
Fatta mod! 

Elise. 

Du mötte honom då? 
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Arndt. 
Ja visst! 

Elise. 



Hur såg han ut ... ? 



Arndt med hycklad köld. 

Han härjad är och grå, 
Och genom hvarje blick och ord man lätt kan ana 
Att vilda äfventyr ha korsat jemt hans bana. 

Elise. 
Men — h varför kom han nu? 

Arndt. 

Försonad vill han bli: 
När man fått rasa ut fins ju ej ondt deri! 

Elise. 



Han söker mig for sent. 
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Arndt. 

Han skiifvit hundra gånger, 
En rik exposition af samvetsqval och ånger, 
Men som du ändrat namn och hemvist med en tid 
Så har du intet läst . . . och det får bli dervid. 

Elise med skygghet. 

Och hon . . . förtroUerskan, som, glömsk af pligt och 

seder, 
Förvillade hans själ och fläckade hans heder, 
Och honom stal från mig, från hem och foste)*land . . . 
Hvar är hon nu? 

Arndt. 

Var lugn — hon tog vår hämnd om hand 
Och, stark som frestelse, men stark' som straff tillika, 
Hon svikit innan kort den som hon lärt att svika. 

Elise. 
När han blef ensam då . . . ? 
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Arndt. 

Han gick att sig förströ. 
Vid Danne virke lorst försökte han att dö, 
Men, med en otur som förunderlig kan i}? ekas, 
Den saken sällan rätt för våra hjeltar lyckas. 
Man till ett lasarett helt enkelt honom bar 
Och det var derifrån han skref . . . 



Elise. 



Men ej fick svar . 



Arndt. 



Nej, gudskelof! 



Elise. 
Hvad mer? 

Arndt. 

Se'n flitigt blifvit skrutet 
Med ånger och med sorg vi kommo sist till slutet, 
Och det var mig en fröjd, när nu mig unnadt blef 
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Att tala ur mitt skägg så som du foreskref. 
Jag sade att det var din fria, fasta viljas 
Bestämda föresats ätt genast lagligt skiljas, 
Sä att i allsköns ro ni kunde begge två 
Få berga af ert lif hvad än kan återstå . . . 

Elise häfvande. 
Och . . . han? 

Arndt. 

Han gret och bad mig söka att beveka 
Ditt bjerta. 

Elise. 
Var han rörd? 

Arndt med låtsad skadefröjd. 
Det smakade att neka! 

Elise. 



g — gret han verkligen? 
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Arndt. 

Ja visst, det gjorde han, 
Just som en nian det höfs inför en annan man. 

Elise. 
O, vore jag som du så hård och oförsonlig! 

Arndt. 
Nej — nej! Var gerna mild, men var också resonlig! 

Elise. 
Min gamle vän, jag tror att du blott vill mitt väl . . . 

Arndt. 
Jaså! 

Elise. 

Och du är van att läsa i min själ. 
Ihi vet att mitt beslut, när det en gång är taget. 
Ar af det grundade, det öfvervägda slaget, 
Du sjelf har fört det fram och vet att strängt det ljöd. 
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För barnens skull, som tro att deras far är död, 

För min, som ej har rätt att våga deras lycka 

Till insats i ett spel, som jag för högt bör tycka — 

Bäcker honom handen. 
Och för en annans skull, som alltid är mig kär, 
Ehuru litet jag kan ge hvad han begär. 
Men om den ångrande med stränghet jag förskjuter. 
Jag lider dock som han och ej som du jag njuter. 
Och vill du plåna ut utur min själ hans bild 
Så håna ej hans fall. Var rättvis men — var mild! 

Arndt slår om, 

Hvar är han? — Han skall hit, om ock på mina händer 
Han måste bäras hem! Och när han återvänder 
Mitt hjerta brista må, men jag skall bli hans vän! 
Säg endast öppet ut ... du älskar honom än? 
Han bad en sista bön och den är nu min egen: 
Låt honom komma hit ! Jag sjelf vill leda stegen — 
Låt honom se dig blott! 

Elise. 

Jag bör, jag får det ej! 
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Aendt. 
En- daor ... en enda stund . . . ! 
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Elise. 

Nej! Tusen gånger nej! 

Arndt. 

Du tror dig dä för svag? Du fruldar som en fara 
Att återse hans drag? Bekänn det! Svara — svara! 
För hans skull är det då — ej blott för din och min — 
Du i en ständig sorg vill mura hjertat in? 

Elise. 

Jag var så ung, så glad. De Ijögo väl ej alla 
Som sade jag var skön — och dock han kunde falla. 
Vårt hem var ej bland dem som verld och menskor sky: 
Han var ej innestängd och dock han kunde fly! 
Hvad magt har jag väl nu, när detta allt ej rådde, 
Hvad återstår i dag af hvad han då försmådde'! 

Arndt. 
Det återstår, som jag vill köpa med mitt lif! 
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Elise. 

Ett löfte gaf jag dig, min dyre vän — men gif 
Mig tid att glömma först och sedan skall jag minnas . . . 

Arndt. 

Men timmen slagit nu — ej flere hinder finnas! 
Du vet att du är fri från denna stund . . . 

Elise. 

Om du 
Kan hysa ädelmod så vore jag det nu . . . 

Arndt följer henne till dörren. 

Ja, pröfva blott dig sjelf: af mig skall du ej störas! 

Elise går. 
En räddning gifs här blott — ett val nu måste göras. 
Jag måste sprida dag i denna skumma dröm! — 
O Gud — med stränghet ej och minst med sjelfberöm 
Jag tänkte träda upp på denna dag och våga 
Mitt ödes högsta kast, min lefnads sista fråga. 
Du vet att ödmjukt glad jag prisade min lott, 
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När för den älskade jag troget sträfva fått, 
Du vet det kallet var sig sjelf den enda lönen 
Och att den var mig nog i lifvet som i bönen. 
Men bon! Hvad önskar bon, b vad fruktar bon? Se der 
Hvad jag vill se i qväll! Hvad larm! De äro bär! 

Mabgret skyndar in utom sig. 
Patron ! 

Arndt. 
Hvad är det nu ... ? 

Margret. 

För Guds skull — kom ocb mota 
Den dumma karln sin väg! 

Arndt. 
Nå — b vilka faror bota? 

Margret. 

Jo, det vet bimlen, nog vid galgstreck ilr jag van, 
Men att ban skulle gå ocb släpa bit — en grarij 
Hit in på skuradt golf ocb till ocb med på mattor . . . 
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Arndt. 
Hvad säga barnen då? 

Margbet. 

De skutta kring som kattor 
Ocli se som galna ut och skrika högt af fröjd . . . 

Abndt. 

Nå väl — då tycker jag är bäst att vara nöjd. 

Mörk kommer in släpande på en julgran. Barnen 
följa honom förtjusta. 

Stig in, du syndastraff för gamla husmamseller! 
Och skynda er, ni små, ty brådska nu det gäller! 
Ni måste väpna er med trådar och med sax. 

Till Margret, 
Tag fram ur min tulubb en stapel utaf vax, 
Diverse strutar se'n med russin, dito mandlar, 
Samt litet vinterfrukt . . . Jojo — jag tror man handlar! 
Här måste blifva jul en gång i dessa rum! 

Mörk. 
Patron bar mycket rätt. 
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Margret sakta. 

Patron är litet dum! 

Arkdt till Mörk, 

Gör nu att granen får bli efter barnens sinne. 

Till Margret 
Margreta följer mig att bjelpa frun derinne . . . 
Och när vi komma hit . . . 

Gustaf. 

I 

Så ha vi klädt vårt bord! 

Margret. 
Jo detta lär bli snyggt! 

Arndt sakta till Mörk. 
Din ed . . . 

Mörk sakta. 

Mitt hedersord . . . 
Arndt och Margret gå. Under följande scen syssla 
Mörk och barnen ifrigt kring granen^ som småningom 
blir fyld med IjuSj äpplen m, m. 
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Till verket, småherrskap!* Nu skall oss ingen stora, 
Men brådtom få vi dock . . . 

Anna. 
Ja visst! 

Gustaf. 

Hvad skall jag göra? 

MObk. 
En julgran, det forstås. 

Gustaf. 

Så roligt! Men jag vet 
Ej i:ätt hur det går till . . . 

Anna. 
En julgran . . . hvad är det? 

Mörk sorgset. 

En julgran? — Stackars barn . . . ! Hörpå! Vi skola 

fasta. 
Små ljus i grr>nskan upp och göra flinkt vårt bästa, 
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Att genom allt hvad godt på bordet ligger här 
Vårt lilla träd blir grannt, som nu det tarfligt är. 
Man må väl kunna se att högtid ar i huset! 
Herr Gustaf hjeljier mig med äpplena och ljuset . . . 

Gustaf. 
Jag skär af stapeln här . . .? 

Mörk. 

Och ni, min lilla nåd, 
Skall träda russinen och mandlarne på tråd . . . 

Anna. 
Så vackert det skall bli! 

Mörk. 

Det går mig hårdt till sinnes 
Att ni ej sett det förr ! 

Gustaf. 

o 

Ajo, om rätt jag minnes, 
Som mycket litet baiii så ... ja, så .. . tror jag nog . . . 

Bäckström. ,Hdnger och Berättelser. 9 
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Anna. 

Men här har varit sorg, allt sedan pappa dog. 

De arbeta ifrigt och bry sig icke mycket om 
hvad han säger. 

Mörk än till barnen, än 
för sig. 

En julgran, kära barn, är ej en leksak bara, 
Den har sitt allvar ock — bestämdt att uppenbara 
Hvad hjertat vunnit bäst af hvad det renast bad: 
Det ringa, som är rikt — det enkla, som gör glad. 
Se, yrsnön hvirflar tät och mörk är vin terq vallen ! 
Ett särskildt ljus då tänds i slotten som i tjellen. 
Det ljuset julens är, som i en helig stund, 
Hvart än dess stråle når, ger frid åt jordens rund. 
Det goda finnes nog, men vi dess spår förlora 
När vi dem söka hos det väldiga, det stora: 
Det ljuset derför tändts att visa oss allt godt, 
Men ... af barmhertighet ... att visa det — i smått. 
Det röjer oss en magt, som verlden ej kan rubba, 
Som slog sitt öga upp och smålog i en krubba 
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Och sedan lefde så och lärde så och dog 
Att sanning blef en gång det lilla ordet: nog. 
Han hade barnen kär. Åt dem en liten himmel 
Han ger på julens qväll — ett fångadt stjernehvimmel 
I ramen af ett hem — ett ljus, som intet stör, 
Ty englar gå på vakt i snön derutanför . . . 
Och derför for de små det ljuset strålar klarast, 

I barnaögon ler dess skimmer underbarast, 

« 

Men visa mig en man, så isig och så grå 
Att han ej tinar upp vid denna syn också, 
När till sin verld han sist från verlden återvänder 
Och ser hur man kan ge, fastän med tomma händer. 
Oändligt mycket mer än man af honom fått — 
Om oskuldsfullt man lärt att knäppa hop dem blott . . . 
Nej, icke fins så mörkt, så ofruktbart ett sinne 
Att julens ljus ej födt ett återsken derinne! 
Det har en egen kraft att trolla syner fram 
Just af hvad helst man mins, hvad kärast man förnam, 
Och ingen utsigt gifs, som vid dess sken ej klarnar, 
Hurhelst det tackar, ber, belönar eller varnar. 

Barnen börja betrakta honom med deltagande, 
Hans rörelse tilltar. 
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Jemvill den som begick det svåraste bland brott, 

Den som släckt ut en härd, den som ett hem forrädt 

Och brutit upp dess dörr och låtit nattens väder 

Få rasa i det bo, som bygdes af hans fader, 

Och sedan irrat vild i söder och i nord, 

Men aldrig funnit fiid på vågor eller jord; 

Om till sitt hem han når på nytt ur lifvets öken 

Och ser dess blida ljus, och skymtar genom töcken 

Det oersättliga, som han försmått deri, 

Hur rikt, hur stort det syns, när nu han går förbi . . . 

Och hur den lyckas skatt, hvarpå sig sjelf han plundrat, 

Ar qvar, ett halfskrämdt barn, sem storögdt stått 

och undrat 
Hvarför dess hand man släppt, dess kyssar man 

försköt 

Och strax ej vände om och det till hjertat slöt 

Ja, äfven han, hur stel han är af köld och dimma, 
Får han se julens ljus i hemmets fönster •glimma 
Och lysa på den verld, h var fr ån han sjelf sig skilt. 
Så förebrående, men så guddomligt mildt . . . 
Han tror ett Ögonblick att ånger kan försona, 
Att skuldens samvetsqval kan söfvas in och skona. 
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Att till sitt bröst han får de sina krama än, 
Att allt förlåtas kan ... att allt är godt igen . . . 

Barnen söka trösta honom med smekningar. Han 
mottager dem ett ögonblick i sin famrij men skjuter 
detn strax ifrån sig. 

Men illa handlar jag, som hindrar er att glamma, 
Om jul och lust och lek med ord så allvarsamma! 
Jag fick då ega er en stund, blott allt för kort, 
Men hann likväl att strax er glädje skrämma bort! 
Se, vi ha gjort vår flit och granen re'n är färdig. 
Jag har fått hjelpa till att göra den er värdig. 
Nu skall jag lemna er. Hur slutligen den tänds 
Skall jag på afstånd se . . . långt bort . . . vid hem- 
mets gräns . . . 
Och sedan vandra hän mot obekanta öden. 
Att möta, när jag får, förlossaren ur nöden; 

« 

När till hans famn jag når, då är jag åter fri. 
Då kommer jag igen och går ej mer förbi. 
Men stannar troget här . . . Farväl! 

Skyndar ut. 
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Gustaf. 

Hvad var det, Anna? 

Anna. 
Han gråter! Fort, spring ut! 

Gustaf. 

Kom med! 

Anna. 

Han måste stanna! 
De springa ut efter Mörk. Från venster in- 
komma Arndt och Margret i gräl, 

Arndt. 
Men blir här tyst en gäng? Så tig, madam då — tig! 

Margret. 
Nej, jag vill tala ut! — Patron förargar mig! 

Arndt. 
Hvad nu? 
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Margret. 

Jag aldrig sett en karl, jag kunnat tycka 
Sä rent af desperat arbeta mot sin lycka. 
Det vore bättre om patron gick här och slogs, 
Ty detta käxandet . . . det bär vid Gud till skogs ! 
Hur tror herrn, herrn ser ut? Det blir till sist en 

späkning : 
I ena hand en tjenst, i andra hand en räkning . . . ! 
Och att på gamla dar ej ha en smula lugn, 
Men gä med sjelfberöm och osa som en ugn! 

Arndt. 
Madam ! 

Margret. 

Ja, gudbevar's — jag går mig sjelf i ljuset. 
Ty jag är föga glad att fä en fru i huset. 
Det vore bäst fx5r mig om ej mitt råd jag gaf, 
Ty går det till sä här, blir intet bröllop af! 
Men det är synd och skam att den som haft Margreta 
I tjenst i sjutton år — i magra som i feta — 
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Sä litet dock har iHrt att sjelf han skämmer ut 
Sin egen goda sak och får en korg till slut! 

Arndt. 
Men säg, hvad 8r det då . . . for aderton millioner . . . 

Makgbet. 

Vi qvinnor, ser patron, ha också pretentioner 

Och tycka att en karl kan sträfva många år 

Och ändå vara nöjd om han vår vänskap får. 

Men den som pockar på vårt hjerta som betalning 

Och röjer att hans skänk var köp — den är en galning! 

Tag alla qvinnor hit och visa om herrn vet 

En enda, som blef kär af bara tacksamhet! 

Jag hade ock en man — Gud signe salig' lammet . . . ! 

En vilja utaf vax, ett lynne utaf sammet . . . 

Jag grälade ibland — det hörde till mitt kall — 

Men hände någon gång att det ordentligt small, 

Så var det när han gick att tuta i mitt öra 

Hvad godt han re'n mig gjort och hvad han tänkte göra. 

Arndt j^röfvande, 
Pu tror då ^,tt rjiitt sätt Hr dumt? 
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Margret. 

På tvänne vis! 
Det kunde väl gå an om blott med eget pris 
Patron förrinsfade sitt värde sent och tidisrt — 



Men enfald är en knif, som biter Ömsesidigt! 

Ty den der andre herrn, som i sig sjelf är skral, 

Han blir på detta sätt ett riktigt ideal. 

Han är ej skrytsam, han, och håller sig ej framme: 

Han är den ångrande, den ödmjukt erkänsamme, 

Som stilla tar emot det som kan bli hans del 

Och glömmer bort sig sjelf — förutom sina fel. 

Han fjeskar ej, som herrn, kring lotteri't att dra ut 

Sin lyckas högsta vinst. — Dessutom ser han bra uti 

Aj — aj, det går på tok! 

Arndt ler för sig sjelf. 

Jag tjenar alltså den, 
Som jag vill skymma bort? 

Margret. 

Så är det. Jojo men! — 
Herrn bär sig åt precis som vore det herrns mening 
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Att föra dem ihop ånyo till förening, 
I stället för att om herrn bara höUe vid 
Det löfte han har fått, fastän på oviss tid, 
Hon skulle småningom ta sitt förnuft till fånga 
Och bli herrns fru till slut »i sälla år och många!» 

Arndt. 
Och — blifva lycklig sjelf, Margret? 

Margbet. 

Ja — det förstås! 

Arndt. 
Jag tackar! Du vill väl! 

Margret. 

Men blir ej trodd, gudnås! 

Arndt. 

Hon kommer! Skynda dig, för barnen hit, Margreta, 
Och låt den stackars karPn . . . 

Margret. 

Se så ja! 
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Abndt. 

. . . också veta 
Att han i afton får bli qvar hos oss som gäst. 

Maegret. 
Hvad skall det tjena till . . .? 

Arndt. 

Da lyder, det är bäst! 
Mar gr et går^ knotande, Elise kommer in från 
venster, 

Elise vid åsynen af julgranen, 
Hvad är det här? 

Arndt. 

Förlåt, min vän, om jag har felat, 
Som trott ditt hjertas sår i dag tillräckligt heladt 
Så att du kunde se, och dermed vara nöjd. 
En jul i detta hem — en fest af barnslig fröjd . . . ? 

Elise. 

Du nödgar mig dertill. Jag kan de små ej neka 
Att njuta af din skänk, att roa sig och leka. 
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Jag kan ej hyckla att din julgran gör mig glad; 
Dock vill jag dölja allt som kommer sorg åstad! 

Gustaf skyndar in åtföljd af Änna^ som håller 
Mörk vid handen. Margret kommer från venster 
med thé på en bricka, 

Gustaf. 
Hör mamma — han vill gå! 

Anna. 

Det får han inte göra! 



Gustaf till Mörk. 



Så kom! 



Anna. 

Han är sä rädd! 

Arndt. 

Han fruktar väl att störa, 
Han nedtryckt är af sorg — och folkskygg är han med . 

Elise till Mörk, 
Välkommen och haf tack! 
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Akndt. 

Stig på och sätt dig ned . . . 
Kryp undan der i vrån, så är det ej så farligt! 

Margret bjuder kring thé. Barnen begynna tända 
graimi. 

Och nu är kretsen fyld. Nu lysa vi helt varligt 
Vår lilla stuga opp. Blott ett och ett, ni små! 

Elise. 

Min dyre, gamle vän — hvem har fbrtjenat så 
Att stödjas af din hand, att hägnas af ditt Öga 
I h varje lifvets värf, det ringa som det höga? 
När gryr den sena dag, som lönar dig fÖr allt? 
När kan jag ge igen . . . 

Arndt. 

Nu — nu — och tusenfaldt! 
Elise, i denna stund, då våra julljus tändas, 
Låt i din lefnads bok det stora bladet vändas 
Som afgör slutet der. Jag mycket lofvat har 
Åt dessa små i qväll: jag lofvat dem en far! 
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Du vet att du är fri från den din lycka härjat, 
Var lika fri från den som några spillror bergat 
Och ville rädda allt! Ett bo jag bygt åt dig, 
Der du skall lefva trygg . . . med honom eller mig. 
Du får ej tveksam mer emellan bägge stanna: 
Jag måste pressa fram det frälsande, det sanna, 
Det kanske grymma ord, din skonsamhet forbjöd . . . 
Att du ej tror på mig . . . förlåt — det blir min död! 

Elise med handen på sitt hjerta, 

Hvad vill du med ett rum, hvars mörker ljuset ökar, 
Der det är tomt och kallt, men der likväl det spökar, 
Der ingen mei*a bor och herrskar, men der än 
En vålnad likafullt går natt och dag igen! 
Skall jag väl Öppna det, en gäst derinne hysa 
För att han klart må se dess armod och förfrvsa? 
Är detta väl det hem du vill bebo alltså — 
Att ensam lefva der, men . . ensam ej ändå? 

Arndt högtidligt. 

Du har sagt nog, Elise — må vi ej längre tvista! — 
Du sjelf dig öfvergaf, men jag — jag såg en gnista 
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Af kärlek hos dig Ön och, huru den var svag, 
Jag sökt att ge den lif med h varje andedrag. 
Ty om den gnistan släckts af sorgerna och nöden. 
Då egde ju ditt lif ej annat hopp än döden; 
Men finge kärleksfullt och mildt jag vårda den, 
Då funnes än för dig ett mål, en räddning än. 
Nu är den gnistan eld, nu skall hon troget brinna 
Och värme liksom ljus du skall för lifvet vinna! 
Jag pockade, jag skröt, min roll jag spelt till slut: 
Nu må du känna mig och hvad jag förde ut . . . 
Det är en sällsam stund, då endast sanning duger: 
Förlåt mig, älskade, för att jag icke ljuger! 
Men nu, min dyra vän, min syster eller brud. 
Jag ställt oss ansigte mot ansigte med Gud. 
Nej — dessa bäfvans ord, de gälla ej en vålnad: 
Den eld, som brinner så, är ej ännu förkolnad! 
Slå dina ögon upp och se ditt öde an: 
Elise, du älskar än . . . du älskar än . . . din man. 

Margret som länge varit stum 
af ogillande. 

Nu börjar han igen . . . 
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Elise. 

Nå väl — då du mig tvingar — 
Så hör mitt sista ord, som dig fortviflan bringar: 
Hur skalle den, så blindt du kallar sann och ren, 
Vill i sin sorgsna själ få rum för fler än en? 
Om han i tårar släckt mitt hjertas offerflamma, 
Om han förkrossat mig, jag är likväl densamma! 
Jag aktar, ärar dig — du är mig mycket kär — 
Men en blott älskar jag! 

Arndt. 

Välan då — han är här! 

Mörkj som med andlös iippmärksamhet följt sam- 
taletj kastar sig nu häfvande för Elise's fötter. Jul- 
granen är tänd, 

Elise, i detta ljus står Frälsarn i din boning: 
Hvad bjuder du din gäst om ej det är försoning? 
Hvad ger du dina barn om ej en faders famn. 
En framtid utan fläck, ett återvunnet namn? 

Elise lyfter upp Mörk och sjunker med ett anskri 
i hans armar. Barnen skynda fram och kyssa hans 
händer. 
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Gustaf. 
Vår far! 

Anna. 
Han är ej död! 

Gustaf. 
Han lefver . . . kommer åter! 

Mörk sakta, 
O, lär dem småningom, Elise . . . hur du förlåter! 

Elise hviskande. 

Nej ... om det iir en synd må skulden drabba mig: 
En saga för de små berättar jag — om dig! 

Margret till Arndt. 

Se sä ja — mins mitt råd och tag mig nu på orden, 

Om detta icke var det dummaste på jorden! 

§t§. der och kika nu, förglömd §om annan trpss . . , 
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Arndt lemde getiom tårar. 

Du kan ha rätt, Margret ... nu gå vi hem till oss! 
Han för henne sakta ut genom fonddörren. Ingen 
märker deras bortgång. Mörk, Elise ock barnen 
omfamna hvarandra i skenet af julgranen. 
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bordet ligger en luta. Det är natt. Hertig Johan och 
Jonas Andrece. 

Johan. 
Du mötte honom då? 

Dr Jonas. 

Vid Jerla bro, 
Som aftaldt var! Ers Höghet må mig tro 
Att, fastän ensam han mig red till möte. 
Jag var så rädd, som om mitt blod re'n flöte. 
Så vild, så oregerlig säg han ut. 

Johan. 
Men när han läst mitt bref? — 
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Dr Jonas. 

Tog modet slut 
Och pannan, nyss af bistra, fåror valkad, 
Vardt blek, som om den blifvit öfverkalkad. 

Johan. 
Der stod likväl blott hvad han vet förut! 

r 

Jag sanning skref — här ej behöfdes annat — 
Att gamle herren, häftig än som krut. 
Sin äldste son af kunglig nåd förbannat 
Och fattat så ett faderligt beslut 
Att aldrig honom återse i lifvet. — 

Dr Jonas. 

Att det var tungt att läsa är ju gifvet, 

Och hertig Erik vände derför om 

Långt mera snabbt än fram till mig han kom. 

Johan. 
Men hvart — hvarthän? 
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Dr Jonas. 

Det står ännu ej skrifvet 
Hvad mål han tar. Men han i sporrsträck for, 
For af så vildt, så hejdlöst öfverdrifvet, 
Som den på ingen återvändo tror. 

Johan fattar en bägare. 

Välan — så har jag ingen äldre bror! 

Hans välgång — — och må vi förlusten bära! 

Dr Jonas likaså. 

Hell, lefve Johan, Sveriges hopp och ära, 
Må han bli väldig, lyckosam och stor! 

Johan. 

Min Jonas, min profet, jag mellan vänner 
Kan säga dig att bågen högt jag spänner! 
Hon smickrar mig allt mer, min andra mor, 
De' höga råden lyss till mina planer 
Och Stenbock, Sture, Oxenstjerna, Baner 
Ha slutit sig till mig, ehvart jag kom. 
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På kungaarfvet, hvilket småningom 

Väl blifver mitt, förskott mig re'n förtroddes 

Med dessa rum, som tretio år beboddes 

Utaf min höge far alltjemt, men som 

Nu blifvit mina. Erik i sin villa 

Med hvarje dag sin framtid slår ihjäl. 

Sig sjelf han skadar då han menar väl 

Och ingen annan då han menar illa — — 



Dr Jonas. 

Här gäller blott att lyckan ej förspilla, 
Men underhålla harmen mellan två 
Naturer, hvilka ej Kvaran' förstå. 



Johan. 

Hans ena dag den andra jemt fornekar, 
I lif som skrift han gerna skrapar ut. 
Och, fastän häftig i att ta beslut. 
Till handling ej han duger: der han tvekar! 
Ett getingbo är i hans hjelmvizir. 
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Der surra giftiga och heta nycker 

Och hvar förståndig man i riket tycker 

Att, är han än ej galen, visst han blir. 

Se sjelf hur först emot sin kungs befallning 

Han rider upp och sedan likaså. 

Blott för ett fattigt bref, i blodets svallning, 

Han vänder åter snabbare ändå. 

Hur kan ej detta vrängas, vridas, tydas 

Inför en man, som vill blott ett: att lydas — 

Och hvilken motsats kan ej hållas fram 

I mig, så öm, så from och allvarsam? 

Hvad under om jag efter kronan grepe 

Och hölle arf vingen ifrån hans hem? 

Helt sakta, det förstås: non vi, sed ssepe 

Cadendo gutta cavat lapidem. 

Dr Jonas. 

Man fattar ej sin lycka mer i kragen, 
Med varsam smekning hennes ynnest vinns! 
Helt visst erinrar sig min dyre prins 
I morgon . . . ? 

Bäckström. Silnger och Berättelser: 10 
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Johan närmar sig fadrens 
porträtt. 

Ja — det är ju högtidsdagen, 
Som firas hvarje år. Förrådd, bedragen, 
Min fader hade flytt till Norges Qell, 
Men kallades tillbaka denna qväll 
Af trogne dalamän från Moralagen. 
Var öfvertygad, Jonas, att jag mins! 
Jag känner mitt latin, mitt tal är färdigt 
Och det skall blifva stora minnen värdigt. 
Om någon rättvis dom på hofvet fins . . . 

Db Jonäs. 
Jag följer Eders Nåde! 

Johan. 

Klockan nio 
I morgon, i en stor deputation. 
Erinra vi den goda gumman Klio 
Hvad hon är skyldig en viss hög person. 
De otacksamme skola då ej skonas. 



Der ordas skall om trots mot silfverhår, 
Om fel, som blott förstoras, ej försonas, 
Och hot, som skördas, der man mildhet sår: 
Var trygg — det skall bli vackert, doktor Jonas! 

Dr Jonas. 
Ers Höghets vett och lärdom vet jag biist — — 

Johan. 

Ja visst, min trogne lärare och prest! 
Men ett och annat har ock du att lära 
Och derför bjöd jag dig i qvHll till gäst. 
Jag vill att mina vänner skola bära 
Det vitnesbörd om mig, att som en karl 
Min nya lyckas rika gunst jag bar 
Och delte med mig gladt af öfverflödet. 
Som de med mig ha delt det karga Ödet, 
När blott en bortskymd, misskänd pilt jag var. 
Du led t mig i syntaxens slingergångar, 
Bland snarorna af mörk filosofi, 
.Låt mig. nu lära dig, förnöjd och fri. 
Den högre vishet som ur drufvan ångar. 
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Den glada jagt, som nöjets Qäril fångar, 
Och njutningens och skämtets liturgi! 

Dr Jonas. 
Men är Ers Höghet trygg att ostörd blifva? 

Johan. 

Hit in kan ingen plötsligt sig begifva, 
Ty invid alla dörrarne står vakt. 

Dr Jonas. 
En lönngång fins här likväl — har man sagt. 

Johan. 

Ja, du har rätt, och en som Erik känner, 
Men icke jag. Rätt ofta det mig grep 
Med ängslan att med något listigt knep 
Han kunde smyga hit och värfva vänner. 
Men denna fruktan saknar grund. Han tror 
Att än kung Gustaf dessa rum bebor — 
Och honom vågar han sig nu ej nära. 
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Dr Jonas betänksamt. 

De gamle äro gamla vanor kära: 

Om kungen, er herr far, steg' sjelf hitner ? 

Johan. 

Nej, gode Jonas, låt dig ej förfära: 
Min styfmor lagar nog att så ej sker. 
Hvi lät hon väl den gamle mannen flytta, 
Om icke for sin egen lilla nytta? 
Här fru Margreta jemt han kring sig ser 
Och derfbr fick han här ej dröja mer. 

Dr Jonas. ^ 

Tänk om hit in han trädde som ett spöke? 

Johan. 

Som vålnad när som helst han mig besöke! 

Men nalkas någon nu så är det Mård, 

Som kommer hit med föming till min gård. 

Han var ju ständigt en försyn för kära! 
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Dr Jonas. 
Skön Ingegerd kanske — ? 

Johan. 

Ja — på min ära! 
Hon, som din gamla fi*änka haft i vård, 
I samma hus, der jag latin fick lära. — 
Vi möttes stundom och hon blef mig blid . . . 

Dr Jonas. 
Det tror jag nog. Men att hon kunde djerfvas 

Johan. 

pvad våga ej två hjertan bak Minervas, 
Din goda mosters, skyddande egid? 
Du lärt mig amo. 

Dr Jonas. 
Men jemväl origof 

Johan. 

Stor sak! »En ung mans väg till ena pigo» 
Är lätt. 
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Dr Jonas. 
Helt visst! Och jag har samvetsfrid. 

Johan. 

Men hör — hon vet ej hvem jag är, den lilla, 

Ty furstens hyllning skulle hon ej gilla 

Och aldrig mig förunnat ett besök, 

Om jag ej svept mig in i mystisk rök 

Och låtsat vara en student allenast. 

Nu har jag sändt den sluge Staffan dit 

Till gumman, som tör bli förståndig genast, 

Af skäl Han liksom väger en börs i handen. 

Dr Jonas. 
Likgodt — blott flickan kommer hit . . . 

Johan. 
Och detta gör hon om en timme senast! 

Dr Jonas. 
Om denna kärlek som en dröm förgår — — — 
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Johan. 
Ar klokast att du dina händer tvår! 

Dk Jonas. 
Men skulle den slå mera djupa rötter — — 

Johan. 

Så skudda stoftet du af dina fötter! 
Ett enda klokt exempel har jag fått 
Utaf min konungslige bror, den token, 
Det är att icke trifvas blott vid boken, 
Men lefva muntert om och lefva godt. 

Dr Jonas. 
Så dags som nu predikar jag ej gerna . . . ! 

Johan. 

Hon kommer! — Mins att jag är Johan blott, 
.Den yngling, som hos dig i skola gått! — — 
Herr Staffan Mård leder in Ingegerd, livars 
ögon är o förbundna, \ 



J 
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Vid Jupiter, vår midnatts högsta stjerna, 
Du är förtrollande, min fagra tärna! 
Som Amor bländar du, fast blind som han! 
Men, om också mitt tjusta öga svindlar, 
Låt mig få lossa dessa grymma bindlar 
Och se den skönhet som mig öfvervann! 

Ingegerd. 

Ej än! Om blindt jag fÖljt den vän, som förde 

Mig hit, och icke skrämts af hvad jag hörde, 

Oni glad jag gick och ej mitt hjerta skalf, 

När kämpars steg jag hörde återljuda 

Och portar gnisslade i tomma hvalf. 

Om denna hemlighet, så rädd, så half, 

Hvari du göms, ej fick mitt steg förbjuda — 

Så låt mig vara blind ännu en stund 

Och i mitt mörker, värnlös, trygg, fÖrguda 

Hvart ord, hvar suck, hvar tanke från din mun! 

JoHAK löser bindeln. 
Nej, nej! Du måste se den fröjd, du skänker! 
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Ingegerp sorgset 

Jag trodde att jag till ett häkte gått, 
Men jag tog miste. — Detta är ett slott! 

Johan. 
Hvad menar tåren, som i Ögat blänker? 

Ingegerd. 

Min Johan, låt mig säga hvad jag tänker! 
När dig jag ser jag aldrig fatta kan 
Att du ^r min och blott en ringa man. 
Det ler en konung i den blick du sänker, 
Det var en sol, som sjönk, när du försvann! 
Men du har fått en röst, som Öfvertalar 
Och öfvertygar, tröstar och hugsvalar, 
Ty uti hvarje ord jag hört af dig 
Du sagt så tydligt att du älskar mig. 
När du din hand mig bjuder vill den blyga 
I stoftet sjunka, bedja om din nåd, 
Men när ett ord du talar vill jag flyga 
Strax i din famn med barnsligt öfverdåd! 
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När nu till dig jag kom i mörka natten 
Och hörde brusandet af strömmens vatten, 
Det var som till ett fängelse jag skred, 
Och, dyre vän, försök att mig förlåta — 
Men jag var nära att af glädje gråta 
Vid tanken på att du törhända led. 
Allena, i ett dystert häkte sluten, 
Men blefve mindre ensam och förskjuten 
Blott för att jag höll af dig och var med! 



Johan. 

Du vår, som Edens alla rosor smycka, 
Säg hvarför var du aldrig skön som nu? 



Ingegerd. 

Om något nytt du ser, det är — min lycka! 
Men säg mig först: du är ju fattig, du? 
Du har ju blott ditt hjerta att mig gifva 
Och denna hand, som snart mitt allt skall blifva 
Det är ju så, min vän? 
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Johan. 

Det vet du ju! 

Ingegerd förtjust. 
Så hör då: jag ör rik! 

Johan. 

Du kan då trolla? 



Ingegerd. 



Ja visst! 



Johan. 



Nå väl — det må ej undran vålla! 
Under Ingegerds berättelse utbyter han ironiska 
ögonkast med de andra herrarne. 

Ingegerd. 

Hör på en saga, som du knappast tror! 

I dag på morgonen min fostermor 

Steg in till mig, som alltid sträng att skåda, 
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Och höll ett grufligt tal om själavåda 

Och ormen, som i kunskapsträdet bor, 

Och — kort och godt ! — jag var en hexa bara, 

Som icke mer hos henne finge vara. 

Men måste vandra bort och se mig om 

Att sörja för mig sjelf, ehvart jag kom. 

Ty hennes lif blef dagligen allt värre 

Och hennes själ blef frestad för min skull, 

Och nyss tUl henne kom en präktig herre, 

tar fram en hörs 
Som henne gaf hvad här du ser i guU. 
Det räckte hon nu mig och bad mig lemna 
Sitt hus, ty hedern var ju hennes lag. 
Så är jag fri och rik från denna dag 
Och huru glad jag blef kan jag ej nämna! 



Dr Jonas. 

Det minsta lamm har i sin ångst och flykt 
En räddning undan grymma ulfvars sträfvan 
Blott barnet värnlöst är, ty det är tryggt 
Och ser det ondas ränker utan bäfvan. 
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Hr Staffan. 

Om jag ej lyckligtvis skön Ingegerd 
Fått se, nUr hon till kyrkan styrt sin färd, 
Och genast henne fört till säkert ställe, 
Hvem vet om icke någon rasvild sälle 
Gjort henne ondt! 

Johan. 

Du är min vänskap värd! till Ingegerd 
Min älskade, du prisa må din lycka, 
Ty stor var faran, som du ej förstod! 
Nu skall dig ingen från min sida rycka 
Och allt for armt skall du ej lifvet tycka 
Med min förtjusning och ditt tålamod. 
Den usla syndapenning, man dig skänkte. 

Han kastar^ leende^ börsen åt hr Staffan 
Må vi åt nödens offer dela ut, 
Men sjelf min lyckas hem jag bygga tänkte 
Förutan hjelp från början och till slut. 
Till dess det färdigt blir må här du dröja, 
Blott sedd af mig, i trygg och aktad ro. 
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Och liksom regn och solsken bygga bro 
Så må ock vi i nöd och lust oss röja 
En väg till himlen af — vårt eget bo. 

Ingegerd. 

Jag tror, jag vet att du mitt väl bereder, 

Mitt hjerta, fullt af dig, har dig så kär 

Att intet rum för tvekan finnes der. 

Jag följer glad, h varthän mig ödet leder, 

Den kära handen, som jag vann kysser den så här! 

Johan omsider bevekt. 

Ja, det är så som kärleken sig tolkar! 

Uti den barnakrets, som skyn befolkar 

Och idel godhet af sin glädje lär. 

En engel han bland andra englar är. 

Men en, som glömmer sig ibland och skolkar 

Och flyr — ett vilset barn — till jordens ginis. 

Hvar hjertan öppnas då^ hvar tillflykt gifves. 

Der stannar han, om han det får, och trifves. 

Men gör hans boning varm och ren och ljus: 

Han längtar eljes till sin faders hus! 
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Håll honom q var! Hvad hoppet fagrast målar 
Är armod blott mot detta himlens lån, 
Som paradis allt hvad han nalkas strålar, 
En öken blir allt hvad han flyr ifrån. 
Och mättar han ej hel vårt hjertas lystnad 
Och helgar han ej evigt vårt förbund. 
Så är han dock — en klingande sekund, 
Som icke köps fÖr dyrt med år af tystnad! 

Ingegerd. 

Hur skön den stunden när till oss han kom — 
O, vare den evinnerligt välsignad ! 

Johan. 

Trött, stapplande, förbi, till hälften dignad 
Mot målet sträfvade jag småningom. 
Mot ärans mål! Den höga tempelsalen 
Stod redan öppen, men jag såg mig om 
På vägens branta slingringar ur dalen. 
Derinne — tänkte jag — mig väntar pligt. 
Som fyllas skall med redlig tillförsigt. 
Der vänta pröfhingar och strider många 
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Och frestelser som vilja lijertat fånga, 
Men lyckan, ungdomsmodets skönsta dikt, 
Hon tor ej trifvas der i dagar långa . . . 
Dock se — på sjelfva tröskeln re'n hon satt 
Och sträckte mig sin famn och log så gladt 
Att ja^ med ens var hemma der jag trodde 
Att endast främlingar rundt om mig bodde! 

Ingegerd. 
Jag är så lycklig! 

Johan. 

Och skall blifva så, 
Du älskade! något brydd Om allt på mig berodde. 
Min börd, min ställning strax jag dig förtrodde 

Ingegerd. 

Nej — det är Ijuft att ej ditt ord förstå. 
Men ega det och tro på det ändå! 

Johan. 

Ja, du har rätt! Tid nog blir att berätta . 
Hvad än förklaras skall en annan dag. 
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Kom nu att här dig vid min sida sätta 
Och sprida skönhet i mitt trogna lag! 
En gammal vän jag nu dig föreställer. 

Visar på dr Jonas. 
Att han är här som säker borgen gäller 
Dig för din trygghet i min aktnings vård. 

Ingeoebd ödmjukt. 
Guds fred! 

Dr Jonas. 
Min dotter . . . 

Johan. 

Icke lär du heller 
Just vara rädd för stackars Staffan Mård ! till dr Jonas 
Hvad sägs om vin? 

Db Jonas. 

All njutning är en engel, 
En blomma i vår herres öiiagård . . . 
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Hr Staffan i det de sätta sig 

kring bordet. 

En lilja dygden är på törnstjelk hård, 
Men glädjen är en ros på lilj^tängel! 

Dr Jonas. 

Ett bord ger djurets hunger blott och törst 
Åt den som nöjet med behofvet mäter. 

Hr Staffan. 

Men minsta barn, som fått ett äpple, först 
Plär kasta boll med det och se'n det äter. 

JOUAN. 

För länge, trogne vänner, jag förgäter 

Att helsa er välkomne hit i dag! 

I hafven delat pröfningarna, tvången. 

När ödet såg på mig med bistra drag! 

Så delen också nu mitt lifs behag! 

I mörker låg jag undanskymd och fången. 

Nu står jag fri och glad i soluppgången! 
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Mer vin! — till Ingegerd Min fagra sköldmö, 

, lutan tag 
I späda händerna och slå ett slag! — 
All hjertats glädje rågar sig i sången! 

Ingeoerd fattar lutan. 

Och äfven der min älskling följer jag! 
Hon slår några ackorder. Johan betraktar henne 
med ömhet. 



Johan. 

Ett jag mig lärt af Romar- 
Skalden, som blef mig kär : 
Känslan oändligt blommar, 
Tanken blott törnen bär. 
Eviga rikedomar 
Kärlek allén beskär! 
Störs jag af smärtans toner, 
Vill mig bekymret nå, 
Ler jag och sjunger så: 
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Hundrade kyssar hundra gånger! 
Tusende kyssar tusen gånger! 
Kyssar i milKoner 

Ljuft är att ge och få! 

Nordan med köld oss piskar, 
Jorden är stel och arm, 
Sommar dock än förfriskar 
Oss vid en älskad barm. 
Kärlekens storm blott h viskar, 
Kärlekens snö är varm . . . ! 
Ödet kan stjelpa troner, 
Kungar i bojor slå. 
Kärleken tröstar så: 

Hundrade kyssar hundra gånger! 
Tusende kyssar tusen gånger! 
Kyssar i millioner 

Ljuft är att ge och få! 
Han vill sluta Ingegerd i sin famn, Imellerfid 
har kung Gustafs porträtt lossnat frän väggen och 
tyckes likasom skrida fram i rummet, Ingegerd hlir 
varse detta och ger till ett anskri. 
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Ingegerd. 
Ha — hvad är detta? 

Johan. 
Hvad? 

Ingegerd. 



Emot oss fram! 



Johan. 
Vid himlen — — ! 

Hr Staffan. 

Spökeri ! 

Johan. 
Ett bländverk blott! till dr Jonas Besvärj det! 

Ingegerd ångestfuUt, 



Gör mig fri! 



1 

■ 
I 



Se dit! Det skrider 



\ 



I 
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Hr Staffan. 
Bort! 

« 

Dr Jonas. 
Vade retro satanas! 

Johan. 

Det glider 

o 

Åt sidan . . . utom «i<7.Erik! sakta Då är allt förbi! 

Der taflan stod visar sig hertig Erik blek och 

darrande. Han skyndar fram till Johan^ utan att 

bemärka de öfriga, som förfärade draga sig tillbaka. 

Porträttet återtar ljudlöst sin förra plats, 

Erik. 

Hvar är min fader? då Johan blott pekar uppåt, 

med förtviflan. 
Är han död? 

Johan lugnad genom brödrens 
fruktan. 

Min broder, 
Så högt har han ej än förflyttat sig. 
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Men på förslag utaf vår unga moder 
Han lemnat dessa gamla rum åt mig. 

Erik med glädje. 

Så är jag hos en vän! Det kan jag kalla 
En skymt af lycka i en verld så vrång! 
Jag kom att ned infor min fader falla 
Och be om straff, men frid på samma gång. 
Jag kom att med den gamle mig försona, 
Om ock för priset af mitt lif, min krona. 
Och der jag väntat vrede och förakt 
En broder nu sin hand i min har lagt! 
Hvad morgondagen än bär i sitt sköte 
Med dig till stöd går jag det lugn till möte: 
Du vinner mycket om jag allt förlorar, 
Men vinner mig om allt jag återfår! 

Johan. 

Ett ödmjukt: var välkommen, jag dig bjuder, 
Men öfver glädjen i mitt hjerta ljuder 
Den tanken, att du sjelf ditt fall förstorar, 
NUr så du trotsande mot ödet går! 
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Erik. 

Allt skulle du förstå, om blott du kände 
Den dömdes, den förkastades elände 
Och hörde hotet i hans samvets röst. 
Du vet att bud på bud till dig jag sände 
Och nog jag fann det svida i ditt bröst. 
När jemt du måste svara utan tröst! — — 
När ändtligen jag vågat mig så nära 
Och åter måste öfverge mitt hopp, 
Då kände jag förtvifian mig fortära 
Och genom natt och storm jag lät det bära 
Framåt i blindvis svindlande galopp. — 
Förgäfves! Sträng, ur h varje vägens skugga. 
Min fars gestalt sig reste mot mig opp. 
I midnattsblåsten kändes tårar dugga. 
Och h varje skogens rand var lik en tropp 
Af spjutbeväpnade, som tycktes skaka 
Emot mig lansarne att mig bevaka. 
Och hvarje fläkt och hvarje trädens gren 
Och hvarje våg, som grät i månens sken, 
Gemensamt, gränslöst hviskade: tiUbaka! 

Duckströmt Sdnger och Berättelser^ 11 
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Törhända står den gamle denna stund 

Vid grafvens rand. Törhända re'n han lemnat 

Det land, han gjort sa sällt, och som han ämnat 

o 

At dig att bygga på sin fasta grund! 
Tillbaka! Der han är, der är försoning. 
Vänd om! Ej för att tigga om försköning, 
Men bedja blott om frid och samvetströst. 
Du känner ju en lönngång till hans boning: 
En timme och du hvilar vid hans bröst! 
Der är den hamn, dit ödets hot ej hinner, 
Hvad der du än förlorar eller vinner, 
Ett är dock visst: dig sjelf du återfår, 
Niir hans välsignelse har läkt ditt sår! — — 
Jag följde dessa rop af nattens stämma 
Och vände så i sporrsträck hit igen. 
Vid Kedjebron Knut Hård med sina män 
Försökte väl — men kunde ej mig hämma. 

slår på svärdet 
Jag vet ej rätt om alla lefva än! 
Nog af! Förbi dem som en blixt jag hastar, 
Min häst vid strömmen lemnar jag och kastar . 
Mig i en båt. Och jag är j här, min vän! 
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JOUAN. 
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Yår Herres stora nåd jag hjertligt prisar 

Att mig du mötte bär och icke den, i 

Hvars dom du sökt. Vid Gud, mitt blod sig isar, 

När blotta tanken for mitt öga visar 

Hvad här nu hade kunnat hända — 

Erik. 

Men — • — 

JOBAN. 

Besinna dock den gamle mannens häpnad, 

Om här du trängt dig in så sent, beväpnad — 

Och lyd mitt råd . . . 

Erik. 

Blott ej att fly igen! 

Johan. 
Du måste det! 
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Erik. 
Hans hat är då oböjligt? 

Johan. 
Det Hr så än, ty såret än är ungt. 

Erik. 
Cecilia dock han skonar — ? 

Johan. 

Det är möjligt: 
Hon fläckade hans namn — du gjort det löjligt, 
Och intet trycker hvita hår så tungt. 

Erik. 
Ve mig — du talar sanning! 

Johan. 

Hvad hon brutit 
Gaf du till pris åt smädelsen, som njutit 
Af hennes fall. 
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Erik vrider händerna. 
Ja! 

Johan. 



Hör mig! Stanna lugnt 



På afstånd Un en tid. Det är ditt bästa. 
Vår förbön skall hans öra dagligt gästa — 
Och han är soå. 



O' 



Erik. 

Du tala fick till punkt, 
Hör nu ock mig! — Skall jag i natten sena? — 
Men, ser jag rätt? Vi äro ej allena! bedjande 
Låt desse gå och dröj hos mig . . . jag ber I 

Johan ytterst förlägen. 

Min höge broder, det är outsägligt 

Hur du förstår alltjemt att komma lägligt, 

När minst man anar lyckan att så sker! 

Det är min pligt att före hariegället, 

Om ock med smärta, följa dig från stället, 

Men än en stund jag glad dig fristad ger 
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Och hoppas att du gerna sMr dig neder 
Hos mig — ej undersam for hvad du ser. 
Det är . . . en tafla, som jag förbereder 

o 

At konungen till morgondagens fest, 
Och denna flicka derför är min gäst' — 
Som slägting till pekar på dr Jonas en vän . . . 

i allsköns heder! 

Erik sorgset leende. 

Var obekymrad, broder! Ej är jag 

Den, som har rätt att strängt om någon döma. 

Hvad helst jag här får skåda i ditt lag 

Skall det af mig förvaras från i dag 

Som hemlighet i hjertats djupsta gömma. 

Min glädje vore det att blifva hörd, 

Men, lyster dig ej för min sorg att ömma. 

Det är din rättighet att ej bli störd! 

Johan lättad. 

Jag tackar dig och gläds att högt berömma 
Din ridderliga hog, af hjertat rörd! 
Kom, värdigas en bägare att tömma 
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Med mig och desse män af vett och börd. 
Jag vet att åiigren i ditt hjerta svider, 
Men ber dig tro, som jag, på bättre tider 
Och hoppas att du kommer snart igen, 
Så fritt, som solsken in i kammarn skrider. 
Och som min herrskare, min bror, min vän! 



Erik utan att betrakta någon 
af de närvarande. 

Den bägar, da mig bjöd — jag tömmer' den 
För allt hvad här uppriktigt mig välkomnar, 
För hvarje hogkomst som mig vinkar här 
I denna sal, som alltid var mig kär, 
För barndomsminnet, det, som aldrig somnar 
Och mannasinnets största rikdom är. 

Han sätter sig vid bordet och gömmer hufvudet i 
händerna. 

Du Jonas ängsligt till Johan, 
Han måste bort! 
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Johan kallt. 

Han skall ej stanna der! 
Ull Ingegerd 
Och du, som än, förskrämd, ser an oss båda 
Och ler åt oss med skygga ögon två, 
Så klara, som när blida fläckar blå 
Igenom åskmoln ner från fastet skåda — 
Var ej så rädd! Min broder mig förstod. 
Han skiljer oss ej åt, han är oss god! 
Tag denna luta och låt mig ledsaga 
Dig in i detta rum, som tillhör dig. 

Han leder henne till kammaren åt höger. 
Jag åt mitt kära sällskap egnar mig, 
Men hör jag några toner, än så svaga. 

Jag vet hvera vännen kallar då till sig. 

Gå, vänta mig en stund i månens skimmer, 
Och när din Ijufvra maning jag förnimmer, 
Då lemnar jag det käraste bland lag 
Och dröjer se'n hos dig till ljusan dag! 

Ingegerd på tröskeln. 
Kom snart! . . . Jag är så rädd! 
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Johan kärleksfullt 
Ja. — 

é 

Erik far upp, häftigt 

Der? — Derinne? 

Johan. 



Välan? 



Erik. 



Guds död! Det går då ur ditt minne 
Hvem detta rum bebodde? Har du mod 
Att öppna kammarn, der din vagga stod, 
För hvem som helst? Den frommaste bland söner 
Blott borde gå ditin med sina böner! 

Johan stolt 
Mitt hem är detta nu! 

Erik. 

• ^ Och så det var 

Ju äfven i vår barndoms glada dar. 
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Det fins ej vrå i kammarns djupa sköte, 

Hvarur en hogkomst ej oss ler till möte. 

En hviskning, som hvart rörligt bjerta rör, 

En syn att blekna vid ocb rodna for 

Oss varnar der, om sekler än förflöte. 

Och, mins, din lott långt mer än min är stor 

Du hade der, hvad jag ej egt — en mor! 

Johan. 
När blef väl du så sträng, min vise broder? 

Erik. 

Jo, när jag kastat bort mitt lifs klenoder 
Och hemlös, fridlös återsåg dem här! 

Ingegerd till Johan^ 

Hvad vill den bleke, stolte mannen der? 

Sin broders skyddsling borde han dock hedra. 

Erik. 
Min faders boning ingen får förnedra! 
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Ingegerd lugnt 
Låt honom veta, Johan, hvem jag är. 

Johan. 

Ett stackars barn, som det är lätt att stinga 
Med hån och smälek vid en gästväns bord . . . ! 

Ingegebd. 

Ja, jag är värnlös, jag är arm och ringa. 
Men jag har funnit män på denna jord, 
Som trott sig derför böra skydd mig bringa 
Och icke såra mig med grymma ord! 
Och desse män — som läste i mitt öga. 
Fastän de ingen annan skrift förstå — 
Till vilda dåd de voro icke tröga, 
Att krossa mig dem hade kostat föga. 
Men slika bragder tycktes dem för små. 

Erik. 
Förklara dig! Min misstro då försvinner! 
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Ingegerd. 

Den står här stum, som allt re'n borde sagt, 

Men då jag icke än hans förord vinner, 

Må sjelf jag tala — ty mitt hjerta brinner! 

Johan. 
Min älskade, tig still — tag dig i akt . . . ! 

Ingegerd. 

Min moder mig försköt. I verlden vida 
Jag egde intet hem och inga band 
Då gick jag hit att här i trygghet bida 
Hos en, som ofta bad mig om min hand 

Med tunga suckar och med ord så blida 

Hon betraktar Johan med ångest. 
Han bleknar! — Sviker han sitt ord? 

Erik. 

Ibland ! 

Johan. 
Håll upp! 
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Erik till Ingegerd^ mildt. 

Om trohet är det Jjuft att drömma. 
Jag skulle "vilja spara dig att döma 
Alltre'n hvem bäst dig menar af oss två, 
Men ett jag vet, ett har jag lärt förstå: 
Har du en mor så vänd till henne åter! 
Hur ringa hennes boning vara må, 
Du finner der en vän, som med dig gråter. 
En moder glades när hon så förlåter, 
Ett barn när det får återkomma så! 
Men vet^ olyckliga, om här du stannar 
Törhända att den gamla dig förbannar 
Och hela jorden kring dig vissnar då. 



Johan. 



Se hit, min Ingegerd! Slut till ditt öra! 



Ingegerd darrande. 



Kvar är jag då — ? 
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Erik. 

Uti ett heligt rum, 
Dit intet svek sitt offer borde föra! 
I denna kammar, vördnadsvärd och skum. 
Får intet irrsken frid och stillhet störa. 
Jag har sett mången hård och styfsint man 
Till tårar rörd, blott för att dit han hann, 
Och många böner har jag der fått höra 
Till himlen för ett folk, som derifrån 
Blef vant att hemta sig sin lyckas lån. 
Härinom få ej lidelserna rasa, 
Här måste dygden blifva ödmjukt from 
Och lasten skrämmas af sig sjelf till fasa: 
Det rum du gästar tillhör Gustaf Wasa 
Och är den svenska ärans helgedom! 

Ingegerd. 
Kung Gustaf — — ? 

Erik. 

Här du ser hans söner tvänne. 
Sin faderskärlek unnar han blott denne — 
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Åt mig blott sin förbannelse han ger! 

O, finge du en stund hans öra äga, 

På knä jag skulle bedja dig att säga 

Hvem af de två som älskar honom mer: 

Den käre son, som ej hans hemfrid sparar 

Och den fördömde, som hans rätt försvarar? — 

Nu välj emellan båda — välj, jag ber! 

Ingegerd. 

Förlåten mig så som jag tackar Er! 
Hon vill störta ut^ men då hon ser Johans sorg 
omfamnar hon honom gråtande. 

Farväl! Skyndar in i kammarn till höger. 

• 

Johan vill följa henne. 
Bort! 

Erik. 
Stanna här! 

Johan. 

Betänk, den arma 
Du jagat ut till nattens äfventyrl 
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Ebik. 

Var utan fruktan! Dagen redan gryr, 
Men har ej börjat röra sig och larma. 
Från faran, ej till farorna hon flyr! 

Johan. 
Jag skyddar henne! 

Erik. 

Det är jag, som gör det! 

Johan i raseri. 

Mitt tålamod är * slut — jag rår ej för det! 

Om här du tvingar mig att stanna qvar, 

Jag också några ord att säga har. — 

Hör hvem du är! Så långt jag mins tillbaka 

Var du min fiende, min stötesten. 

Som störde hvarje fröjd, jag ville smaka. 

Men hindrade mig ock att blifva ren. 

När någon gång min hog till nöjet väcktes 

Din arm i förväg till dess skördar sträcktes, 
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Och drömde jag försakelse och ro 

Var du till hands att störa strax min tro! 

Du lyste högt i allt hvad grannt sig visar, 

Hvad qvinnan tycker om och hopen prisar, 

I allt, som bullrar stort och tjusar gladt — 

Din dag var glans och njutning var din -natt. 

Jag också vakade, men för att leta 

I skumma böcker, forska, prof va, veta. 

Du var lik dagens fjäril, som tar skatt 

Af hvarje skönhet uti blomsterringen. 

Jag nattens fjäril var, som sveder vingen, 

Hvar gång han sig till ljuset närmar, matt. 

Så var vår lott. Så lefde vi som bröder: 

Den ene bländar och den andre blöder. 

Den ene dragés fram — den andre göms — 

Den ene firas och den andre glöms. 

Så kom dock sist min tid, ty du var borta! 

Hur blefvo mina dagar då ej korta, 

Hur glad jag var, när slutligt min förtjenst 

Ej jemt af dina fel blef öfverglänst! 

Jag tänkte skapa mig ett hem af trefnad, 

En stund af fröjd, en enda i min lefnad. 



258 



Men räkningen jag utan dig gjort opp — 
Du smög dig hit att trampa ned mitt hopp ! 

Erik. 
Far fort! 

Johan. 

Ja — banna ej min tungas tröghet, 
Ty jag har mycket än att säga dig! 

Erik. 

En liten låghet här begick Ers Höghet — 
Att den blef ogjord må du tacka mig! 

Johan. 

Först på dig sjelf må du uppmärksam vara! 
Har du förstånd ännu, så sök att spara 
På återstoden — ej en droppe spill! 
Dock må du som en annan Roland rasa, 
Om blott det sker vid egen härd och brasa 
I något skogshus, som dig än hör till, 
Men här bor jag och handlar som jag vill. 
Att ångra och försona må du fika, 
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Men att ge råd, dertill är du ej gill — 
Och än är du för ung för att predika! 

Erik. 

När du så skönt det gör — jag tiger still. 

Johan. 
Du vill min fiendskap: så må du ha den! 

Erik. 
Välan — det vare slut med maskeraden! 

Johan. 

Vid himlens Gud — min fi-ämsta föresyn 

I hvarje dårskap under fastets bryn, 

Den sämst beryktade i hela staden, 

Han smyger sig hit in att, blek om hyn. 

Om pligter och föräldravöi'dnad mana. 

Han, som har smutsbestänkt sin faders bana 

Och släpat Wasadottrens namn i dyn! 
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Erik. 

Jag må väl stå som fallen utur skyn! 

Så mycken afand kunde jag ej ana 

Hos dig, så smilande, så from, så flat — 

Johan. 
Förlåt — det rätta ordet heter hat! 

Erik djupt sorgsen. 

Det vare så! Jag tvistar ej om orden: 
Jemväl för bröders hat stor nog är jorden 
Och kanske blir vår väg tillräckligt skild. 
Och blir min bana sådan jag den drömde, 
Den sista dom du ger tör då bli mild . . . 
Det vet jag att jag ej mig sjelf berömde! 
Men, h vilket dåd mig eljes kom till del, 
För denna gång var kärlek dock mitt fel, 
Ty allt jag af min faders storhet glömde 
Så länge än hans ömhet var mitt hopp, 
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Men det begrafna stod förklaradt opp 

I samma stund, den gamle mig fördömde! 

J\fan hör ur den inre kammaren slagen af en luta, 

Johan förtJ2ist. 
Triumf! Hon är der än! Hon kallar mig! 

Erik bevekande. 
Nej stanna — stanna! Låt oss ångra båda! 

Johan utom sig. 
Ur vägen, ty, vid Gud, jag mördar dig! 

Erik. 
Tillbaka! — Sky att låta svärden råda! 

Hr Staffan. 
De rasa! 

« 

Dr Jonas. 
Höge prinsar — ! 
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EllIK. 

Undan ! 

Johan, som skyndat efter sitt 
svärd och drar det 

Drag ! 
Vill än du ha förbannelser, så tag 
Då också min till slut! Den är den yngsta, 
Men ock den evigaste och den tyngsta. 
Som fräte dig till jordens sista dag! 

Medan de brottas och Erik söker afväpna JoMn, 
går hr Staffan in i sidorummet. Dr Jonas tar mod 
till sig att träda emellan. 

Dr Jonas. 

Som Herrens tjenare, I bröder, jag 

I kraft utaf mitt embete är tvungen — — — 

Hr Staffan kommer äter, blek 

af fruktan. 

Fort, släcken ljusen! — Det är gamle kungen! 
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Johan. 
Vi måste fly! 

Dr Jonas pekar åt höger. 
Dit in! 

Hr Staffan. 
Fort! 

Johan. 

Hvilket slag! 

De släcka ljusen, taga med sig kannor och bä- 
gare och fly åt höger. Erik stannar ensam i bak- 
grunden af rummet. I den bleka daggryningen inträder 
konung Gustaf, som leker på luta och sjunger. 

Gustaf. 

På gränsen i snön 

Jag gjorde min bön 

Och fienden månde sig brösta. 

Ett Dalhorn då klang 
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Och upp jag nu sprang, 

Ty hem ropte Sverige herr Gösta! 

Der stodo blott tre, 

Men mod hade de 

Att ännu for motvärn rösta, 

Och hvar man förnam: 

I Dalamän, fram! 

Der striddes det hårdt kring herr Gösta. 

I Herrens Guds namn 

Ur drifvornas famn 

Vi gingo de våra att trösta, 

Och landet blef fritt, 

Ty hvar gjorde sitt 

Och ingen var rädd hos herr Gösta! 

Han fäller lutan och ser sig kring, tankfull, Erik 
hetr aktar honom, djupt rörd. 

Du undransvärda stund, som mig beskär 

Ett fäste för min tro i tidens oro! 

Om några dagar voro vi en här, 

Om några veckor ett fritt folk vi voro — - 
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Det var ej jag, men Gud, som stridde der!. . . 

Hvart har jag kommit nu ? — Det dagas åter ! 

Jag tycker att jag någon hör, som gråter! 
Hvem, är härinne — säg? 

Erik sakta. 

Din son det är. 

Gustaf. 

Min Johan — arla re'n ur bädden skriden? 
Mig likar väl att du vet nyttja tiden 
Och gerna stör jag ej ditt arbet här. 
Min gamla boning är mig likväl kär 
Och jag gick hit i gryningen att leta 

Min bönepall — en skänk af Margareta — 

« 

Den visar mig mot himlen som en vän, 
Den är mig lyckosam. Jag trifs hos den. 

Erik utan att våga närma sig. 

Och du, så stor, så ädel, så förklarad, 
Du blef ej i din ålders dag bevarad 
För verldens vrånghet och för ondskans hån. 
När dina fiender till sist du krossat. 

Bäckström. Sånger och Berättelser. 12 
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När Gud från deras snaror dig förlossat. 
Du blef ej skonad af din egen son! 

GrsTAF mildt. 

Nej, banna icke Erik! Djupt det svider 

Uti mitt bröst hvad af hans fel jag lider, 

Men här — härinne må det bli med fred! — 

Och eger du min tro i alla tider, 

Så låna mig din röst i dag. Fall ned 

I stoftet för den evige och bed. 

Vid detta minne af din fromma moder! 

Liltt är dig visst att bedja för en broder! 

Erik darrande. 
Skall jag för Erik bedja ? 

Gustaf. 

Ja! 

Erik med hänryckning. 

Välan, 
Af all min själ vill jag din vilja göra! 

Han hiähöjer på hönpallen, (jrustaf knäpper 
händerna. 
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Du kungars kung, jag beder for en man, 

Hvars hjerta tusen onda lustar störa. 

Som vill det goda följa, men ej kan. 

Som kämpa vill, men låter sig förföra. 

O Gud, haf nåd med detta vilsna barn ! 

Lär honom rifva mörkrets alla garn, 

Gör honom sann i handlingen och orden. 

Gör honom god. som menska, stark som kung — 

Och blir han aldrig värd att styra norden. 

Låt honom för sitt land få falla ung! 

Men blir hans lott en evig svaghet vorden. 

Gör då hans sorg så djup, så stor, så tung 

Att aldrig den förgäts på .svenska jorden . . . . ! 

Gustaf. 

Du bad med andakt i din faders namn! 

Jag tackar dig, men hvarför har du stannat — ? 

Erik släpar sig fram och om- 
famnar hans knän. 

Jag Erik är — den son, du har förbannat! 
Ett ögonhlkks tystnad. Gustaf lyfter honom upp. 
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Gustaf. 

Var dubbelt då välkommen — i min famn ! 

Johan, som sakta öpjmat dörren, betraktar dem 
med raseri. J)e ortifamna hvarandra innerligt. Hnm- 
met f ylles af solsken. 



^ 



r 



